
NMS1700R
GB  Mitre saw (Original instructions)
FR  Scie à onglet (Traduction des instructions originales)
DE  Gehrungssäge (Übersetzung der Originalanleitung)
ES  Sierra de inglete (Traducción de las instrucciones originales)
PT  Serra de Meia Esquadria (Tradução das instruções originais)
PL   

LV   

IT  Troncatrice (Traduzione delle istruzioni originali)

HR  Nagibna pila 
SI   
RS  Nagibna testera 

IT TTroncatriceroncatricee ((TTraduzione delle istruzioni origina i)raraduzione delle istruzioni originainalili))



IT  Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro
GB  Preserve this handbook for future reference
FR  Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
DE  Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren
ES  Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
PT  Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro
NL  Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
DK  Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt
SE  Förvara denna bruksanvisning för framtida konsultation
FI  Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita

GR

PL

HR

SI

HU

CZ

SK

RU

NO  Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov
TR

RO

BG

RS

LT

EE  Hoidke käesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada 
LV
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IT Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
GB Before use, read the handbook carefully
FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
PT Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
NL
DK Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
SE Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
FI Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä
GR
PL
HR
SI Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
HU
CZ
SK
RU

NO Les nøye bruksanvisningen før bruk
TR
RO
BG
RS
LT
EE
LV

IT Pericolo, usare prudenza
GB Danger, take care
FR Danger: agir avec prudence
DE Vorsicht, Gefahr
ES
PT Perigo, tomar cuidado
NL Gevaar, wees voorzichtig
DK Fare, vær forsigtig
SE
FI Vaara, noudata varovaisuutta

GR
PL
HR
SI Pozor, nevarnost
HU
CZ
SK
RU
NO Fare, vær forsiktig
TR
RU
BG
RS Opasnost, budite na oprezu
LT
EE Ohtlik, olge ettevaatlik
LV

IT
GB Dangerous voltage
FR
DE
ES
PT
NL
DK
SE
FI
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU
NO Forsiktig elektrisk strøm
TR
RU
BG
RS
LT
EE
LV

IT  LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI

GB  KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

FR  LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE 
FIGURANT SUR LES PRODUITS

DE  ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN 
DEN PRODUKTEN

ES  INSCRIPCIÓN DE LA SEÑALIZACIÓN DE SEGURIDAD 
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

PT  LEGENDA DA SINALÉTICA DE SEGURANÇA NOS 
PRODUTOS

NL  VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP 
PRODUCTEN

DK  SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES 
SIKKERHEDSSKILTNING

SE  FÖRKLARING TILL SÄKERHETSSYMBOLER PÅ 
PRODUKTERNA 

FI  TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

GR  

PL  LEGENDA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

HR  ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

SI  OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

HU  A TERMÉKEKEN TALÁLHATÓ BIZTONSÁGI JELZÉSEK 
LISTÁJA

CZ  

SK  

RU  

NO  SIKKERHETSTEGNFORKLARING PÅ PRODUKTENE

TR  

RO  LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE 
PE PRODUSE

BG  

RS  PROIZVODA

LT  SAUGUMO SU GAMINIAIS

EE  OHUTUSNÕUDED

LV  
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IT

GB - Waste electrical and electronic equipment (WEEE), should not be 
disposed of with household waste. Please recycle where facilities exist. 
Check with your Local Authority or retailer for recycling advice.

FR

l’entreprise locale ou du revendeur pour être conseillé sur la collecte et 

DE - Die Kennzeichnung auf dem Produkt gibt an, dass es nach seiner 
Lebensdauer nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden darf, 
dieses Produkt muss in zugelassenen Anlagen umweltgerecht recycelt 
werden. Bitte erkundigen Sie sich bei der örtlichen Behörde oder beim 
Vertragshändler über Müllsammlung und -entsorgung.

ES

PT - Resíduos de aparelhagens elétricas e eletrônicas (RAEE) não podem 
ser tratados da mesma forma que o lixo normal de casa. Providenciar a 
reciclagem do lixo caso existam equipamentos adequados para tal fim. 
Consultar o órgão local ou revendedor para obter orientações sobre a 
coleta e eliminação do lixo.

NL

DK - Affald fra elektriske og elektroniske apparater (WEEE) kan ikke håndteres 
som almindeligt husholdningsaffald. Sørg for, at aflevere det til de 
dertil beregnede affaldscentraler. Kontakt de lokale myndigheder eller 
salgsstedet for at indhente råd om affaldssortering og tilintetgørelse.

SE

Fråga till de lokala Myndigheterna eller till er återförsäljare om 

FI - Sähkö- ja elektroniikkaromua ei saa hävittää tavallisten kotitalousjätteiden 
mukana, vaan se on toimitettava sille tarkoitettuihin keräyspisteisiin kierrätystä 
varten. Lisätietoja saat paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjältä.

GR

PL

HR

SI

okolju prijazno v atestiranih napravah. Prosimo, da se pri lokalnih upravnih 

shranjevanja odpadkov.
HU

CZ

SK

RU

NO

TR

RO

BG

RS

LT

EE

Ümbertöötlemisega seotud informatsiooni saamiseks pöörduge kohalike 

LV

IT NON toccare la lama in movimento
GB Do NOT touch the moving blade
FR
DE Das laufende Messer NICHT berühren
ES NO tocar la hoja en movimiento
PT
NL
DK
SE
FI ÄLÄ kosketa liikkuvaa terää
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU
NO IKKE ta på bladet i bevegelse
TR
RU
BG
RS NE dodirivati list u kretanju
LT
EE
LV
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IT Protezione obbligatoria dell’udito, della vista e delle vie respiratorie
GB Hearing, sight and respiratory protection must be worn
FR Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
DE
ES
PT
NL Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen
DK Obligatorisk beskyttelse af hørelse, syn og luftveje
SE Hörselskydd, skyddsglasögon och andningsmask obligatoriskt 
FI Käytettävä kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU
NO Obligatorisk å ta i bruk hørselsvern, vernebriller og pustemaske
TR
RO
BG

RS
LT
EE
LV

IT NON avvicinarsi alle macchine con abiti svolazzanti
GB Do NOT approach the machine with loose clothing
FR 
DE NICHT mit losen Kleidungsstücken in die Nähe der Maschine kommen 
ES
PT
NL Kom NIET in de buurt van de machines met loshangende kleding
DK Kom IKKE i nærheden af maskinen med løstsiddende tøj
SE Gå INTE i närheten av maskinerna med vida kläder 
FI ÄLÄ käytä liehuvia vaatteita koneiden läheisyydessä
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU
NO IKKE gå i nærheten av maskinene med vide og flagrende klær
TR
RO
BG
RS
LT
EE
LV

IT Pericolo di taglio
GB Cutting Danger
FR Danger de Coupe
DE Gefahr von Schnittverletzungen
ES Peligro de corte
PT Perigo de corte
NL Gevaar voor snijwonden
DK Fare for skæring
SE Skärningsrisk
FI Leikkausvaara
GR
PL
HR Opasnost od posjecanja
SI Nevarnost ureza
HU
CZ
SK
RU
NO Fare for kuttskader
TR Kesme Tehlikesi
RO
BG
RS
LT
EE Lõikeoht
LV Griezumu Briesmas

IT Pericolo proiezione di schegge
GB Danger splinter casting
FR Danger projection de déchets d’ébranchage
DE Gefahr durch fliegende Späne
ES
PT Perigo projeção de estilhaços
NL Gevaar voor rondvliegende scherven/splinters
DK Fare: Springende splinter
SE
FI Varo sinkoutuvia esineitä
GR
PL
HR Opasnost od lijetenja trijeski
SI
HU
CZ
SK
RU
NO Fare for sprut av splinter
TR
RO
BG
RS Opasnost od letenja iverica
LT
EE Pindude paiskumise oht
LV
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IT NON rimuovere le protezioni e i dispositivi di sicurezza a macchina in moto
GB Do NOT remove safety guards and devices with the machine operating
FR

la machine tourne
DE

Maschine läuft
ES NO retirar las protecciones ni los dispositivos de seguridad con la 

PT NÃO remover as protecções e os dispositivos de segurança com a 

NL Verwijder NIET de beschermingen en veiligheidsvoorzieningen terwijl de 
machine loopt

DK Bevæg IKKE beskyttelsesskærmene og sikkerhedsanordningerne, når 
maskinen kører

SE
FI ÄLÄ poista suojia tai turvalaitteita, kun laite on toiminnassa
GR

PL
HR
SI
HU

CZ
SK

RU
NO

den er i drift
TR

RO
BG

RS
LT
EE
LV

IT 
GB
F

DE
Laserstrahl aussetzen

ES 
PT
NL

DK
SE
FI
GR

PL

HR 
SI

HU
CZ

SK

RU

NO
TR

RO
BG

RS 
LT
EE
LV

NON pulire, lubrificare, riparare organi in moto
Do NOT clean, lubricate or repair moving parts

In Bewegung befindliche Maschinenteile NICHT reinigen, schmieren, reparieren

ÄLÄ puhdista, voitele, korjaa liikkuvia osia

IKKE rengjøre, smøre, reparere komponenter i bevegelse

IT NON esporre la macchina ad agenti atmosferici
GB Protect the machine from foul weather
FR
DE
ES
PT
NL Stel de machine NIET aan de weersinvloeden bloot
DK Udsæt IKKE maskinen for vejrets påvirkninger
SE Utsätt INTE maskinen för atmosfäriska agenser 
FI ÄLÄ altista laitetta ilmaston vaikutuksille
GR 
PL
HR
SI Stroja NE izpostavljajte vremenskim vplivom
HU NE hagyja a gépet a szabadban
CZ
SK
RU
NO IKKE utsett maskinen for dårlig vær
TR
RU
BG
RS
LT
EE
LV

IT
GB
FR
DE
ES
PT
NL
DK
SE
FI
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK 

RU
NO
TR
RO
BG
RS
LT
EE
LV
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ISTRUZIONI ANTINFORTUNISTICHE GENERALI

leggere, capire e seguire queste istruzioni con molta attenzione, 
per garantire la sicurezza dell’operatore e dei circostanti, come 

Imparare come usare l’ettroutensile, le sue limitazioni d’utilizzo 

Conservare queste istruzioni in un posto sicuro per la 

Scollegare gli elettroutensili
Controllare sempre che le chiavette e le chiavi di regolazione 

mentazione di rete quando non vengono utilizzati, prima 
della manutenzione, lubrificazione o regolazione e quando si 

DATI ELETTRICI
IMPORTANTE

INTRODUZIONE

eventualità che incontriate un problema, o se possiamo assistervi in qualsiasi modo, non esitate a rivolgervi al nostro reparto di 

LA SICUREZZA PRIMA DI TUTTO
Prima di accingervi ad utilizzare questo utensile elettrico, adottate sempre le seguenti fondamentali misure di sicurezza, per ridurre il 

CERTIFICATO DI GARANZIA

uso improprio, uso per scopi professionali e costi sostenuti per il trasporto e l’imballaggio dell’apparecchiatura, che saranno sempre 

inoltre che qualora la macchina venisse in qualsiasi modo modificata o utilizzata con accessori non approvati dalla ditta produttrice, la 

DIRITTI LEGALI

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

caso di dubbio, consultare l’ente locale responsabile della raccolta e dello smaltimento per essere informati su possibili alternative 
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Ispezionare le parti danneggiate
Prima di utilizzare ulteriormente l’elettroutensile, questo deve 
essere controllato con attenzione per accertarsi che funzioni 

Controllare l’allineamento corretto delle parti in movimento, 
accertarsi che non siano inceppate, controllare che non ci 
siano componenti rotti e che l’elettroutensile sia montato 

Verificare qualsiasi altra condizione che possa influire sul 

Una protezione, o qualsiasi altra parte dell’elettroutensile che 
sia danneggiata, deve essere riparata o sostituita da un centro 
di manutenzione autorizzato, a meno di indicazione differente 

Qualsiasi interruttore che non funziona correttamente deve 

Durante l’esecuzione dei lavori utilizzare sempre i mezzi 
protettivi personali: occhiali antinfortunistici, guanti, mascherina, 

Non indossare indumenti o gioielleria svolazzanti e raccogliere i 
capelli lunghi in modo da evitare che possano restare impigliati 

Bloccare sempre saldamente con una morsa il pezzo da 

Non aprire o modificare in alcun modo l’elettroutensile o i suoi 

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia, o utilizzarli in 

Non utilizzare gli elettroutensili nelle zone dove esista un pericolo 
di esplosione o d’incendio dovuto a materiali combustibili, a 

I bambini e gli animali domestici devono essere tenuti fuori 

Tutti gli elettroutensili devono essere tenuti fuori dalla portata 

elettroutensili in un armadio o in una stanza asciutti e chiusi 

Utilizzare l’utensile corretto

Non forzare l’elettroutensile

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio onde ottenerne le 

Seguire le istruzioni di lubrificazione e sostituzione degli 

Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e 

possono causare il surriscaldamento e il danneggiamento del 

Se questa macchina deve essere utilizzata quando si lavora ad 
una certa altezza, deve essere utilizzato un ponteggio dotato di 
ringhiera e battipiede o una piattaforma a torre, in modo tale da 

PROTEGGERSI DALLE SCOSSE ELETTRICHE
Evitare il contatto del corpo con superfici messe a terra o 

Non strattonare o tirare il cavo di alimentazione per scollegarlo 

Non trasportare mai l’elettroutensile afferrandone il cavo di 

Ispezionare periodicamente il cavo di alimentazione 
dell’utensile e, se danneggiato, farlo sostituire da un servizio di 

Esaminare periodicamente i cavi di prolunga e sostituirli se 

NON utilizzare cavi o bobine di prolunga a due conduttori per 

un cavo o bobina di prolunga a tre conduttori con il filo di terra 

2

metri, utilizzare conduttori di sezione trasversale di 2,5 mm2

Proteggere il cavo di prolunga da oggetti affilati, calore 

e internazionali e i requisiti di sicurezza. Le riparazioni 

per l’utente.
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ISTRUZIONI SPECIFICHE PER LA 
SICUREZZA 
Attenzione!

macchina si raccomanda l’uso di una maschera facciale 
approvata con filtri sostituibili, oltre all’utilizzo del dispositivo di 

Verificare sempre che la spina degli elettroutensili venga 
disinserita dalla presa elettrica quando non si desidera usarli, 
prima delle riparazioni, della lubrificazione e inoltre prima di 

Non fermare la lama forzando la macchina oppure esercitando 

Usare sempre la lama di tipo corretto per l’operazione 

Non usare lame piegate o con denti mancanti; operando in 

all’addetto o alle persone nelle vicinanze, e danneggiando 

Utilizzare esclusivamente lame del tipo consigliato dal fornitore 

Controllare sempre che la freccia stampigliata eventualmente 

della lama devono sempre essere rivolti verso il basso, se visti 

La velocità di rotazione indicata sulla lama deve sempre essere 

Controllare che la protezione mobile si muova liberamente, 

Scollegare la macchina dall’alimentazione elettrica e controllare 

Nel tagliare pezzi lunghi, utilizzare cavalletti o banchi da lavoro 
per sostenere il pezzo, controllando che tutte le morse siano 

Quando si cambia la lama, controllare sempre che la superficie 
rientrante della rondella aderisca bene alla superficie della 

Prima di avviare il taglio, lasciare sempre che la lama giunga 

Non cercare mai di tagliare a mano libera; controllare sempre di 
tenere ben appoggiato il pezzo contro l’appoggio superiore e il 

Controllare che il pezzo da tagliare abbia spazio sufficiente 

irregolare, affinché non possano muoversi o spostarsi e 

Non tagliare pezzi troppo piccoli per poter essere tenuti ben 
appoggiati contro l’appoggio posteriore con il pollice e l’indice 

Non avviare la macchina con la lama a contatto col pezzo da 

Controllare che il pezzo non presenti chiodi, teste di viti sporgenti 

Non tentare mai di modificare in alcun modo questa macchina 

gradualmente si riduce l’usura della macchina e della lama, 

Quando si usano le seghe circolari, munirsi di protezioni 

Attenzione! Non cercare mai di tagliare pezzi di larghezza 
superiore al valore massimo specificato per la macchina, 
altrimenti si rischia di danneggiare la protezione della lama e di 
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COMPONENTI E CONTROLLI (FIG. 1)

Impugnatura con motore e interruttore acceso/spento 
8 Base 
9 Fori di fissaggio per banco da lavoro 

2 Involucro della lama Dispositivo di blocco della protezione della lama 
3 Protezione della lama Scala graduata 
4 Tavola rotante Indicatore 
5 Manopola di blocco della tavola Guida pezzo 
6 Sacchetto di raccolta della polvere 
7

AVVERTENZA: 

e il trasporto, la testa della troncatrice viene bloccata nella 

ATTENZIONE:
Prima di procedere a qualsiasi manutenzione o regolazione 

INSTALLAZIONE DELLA TRONCATRICE (FIG. 2) 

fissare la sega ad un banco da lavoro, con l’ausilio di viti o 

MONTAGGIO (FIGG. 3 & 4) 
Fatta eccezione per il sacchetto di raccolta della polvere e per la 

MONTAGGIO DELLA MANOPOLA DI BLOCCO DEL 
PIANO (FIG. 3) 
Per montare la manopola di blocco del piano, localizzare il foro 
filettato sulla parte anteriore del tavolo ed avvitare la manopola 

MONTAGGIO DEL SACCHETTO DI RACCOLTA 
DELLA POLVERE (FIG. 4) 
Montare il sacchetto di raccolta sulla bocchetta di aspirazione 
della polvere, che si trova sulla parte posteriore della macchina 

che devia la segatura verso il basso quando non si usa il 

posizione sollevata per consentire l’installazione del sacchetto 

Per proteggersi si consiglia di usare una maschera antipolvere 

stoccaggio e il trasporto, la testa della sega viene bloccata 

la macchina per la messa in funzione, fare pressione 
sull’impugnatura e poi tirare il perno di blocco verso l’esterno 
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REGOLAZIONI NECESSARIE PRIMA DI UTILIZZARE 
LA SEGA (FIGG. 6 - 18) 
Occorre eseguire le regolazioni seguenti prima di mettere in 
funzione la sega, a garanzia della precisione e della sicurezza. 
Attenzione! 
Prima di procedere a qualsiasi manutenzione o regolazione 
della macchina, scollegarla dall’alimentazione di rete. 

ALLINEAMENTO DELLA SEGA RISPETTO AL 
TAVOLO (FIGG. 6 - 10) 
Per questa regolazione potrebbe essere necessaria l’assistenza 
di un secondo addetto. Allentare la leva di blocco per il taglio 
smusso (Fig. 6) (6.1). 
Verificare che la lama sia sulla posizione di 0° per tagli smussi 
(verticale) rispetto al tavolo rotante. Ora allentare la manopola 
di blocco del tavolo (Fig. 7) (7.1). Collocare il tavolo rotante sulla 
posizione di 0° (ossia a 90° rispetto alla guida pezzo). Stringere 
la manopola di blocco del tavolo. Ora premere la leva di blocco 
della protezione (Fig. 8) (8.1) e abbassare la lama nella fessura 
sul tavolo. Utilizzando un goniometro o una squadra a 90° 
di tipo idoneo, misurare l’angolo della lama rispetto al tavolo 
rotante (Fig. 9) (9.1). 
NB: Il goniometro illustrato non viene fornito con la macchina. 
Verificare che il goniometro o la squadra non tocchi i denti della 
lama, altrimenti si potrebbero ottenere misurazioni false per via 
dello spessore dei denti in carburo di tungsteno. 
Se occorre regolare, procedere nel modo seguente: localizzare 
la vite di regolazione (Fig. 10) (10.1) e il controdado (Fig. 10) 

 verso la parte retrostante della macchina. Allentare il 
controdado e ruotare la vite di regolazione in senso orario oppure 
antiorario, per aumentare o ridurre rispettivamente l’angolo della 
lama. Una volta regolata la lama a 90°, lasciare che la testa di 
taglio torni alla posizione superiore. Tenere la vite di regolazione 
e stringere il controdado per mantenere questa impostazione. 
Ora abbassare la testa di taglio e ricontrollare l’angolo di 90°, 
eseguendo una regolazione precisa se necessario. 
NB: Se occorre, verificare la posizione dell’indicatore dell’angolo 
per taglio smusso e impostarlo a 0° sulla scala. 

ALLINEAMENTO DELLA SEGA RISPETTO ALLA 
GUIDA PEZZO (FIGG. 11 - 13) 
Avvertenza: Attenersi sempre alla procedura di impostazione se 
si toglie o si sostituisce la guida pezzo. È possibile procedere 
alla regolazione solo dopo aver allineato la lama nell’apposita 
fessura sul tavolo. Allentare la manopola di blocco del tavolo 
rotante (Fig. 11) (11.1) Ora posizionare il tavolo sulla posizione 
che corrisponde a 0° (ossia a 90°rispetto alla guida pezzo) (Fig. 
11)  Abbassare la testa della sega ed appoggiare una
squadra oppure un goniometro di tipo idoneo alla lama (Fig. 12) 
(12.1). Muovere con cura la squadra verso l’alto, contro la guida 
pezzo (Fig. 12) (12.2). L’angolo misurato deve essere 90°. Se 
occorre regolarlo, allentare le viti di fermo (Fig. 13) (13.1) che 
fissano la guida pezzo alla base, su ciascuna estremità della 
base. Regolare la guida pezzo fino a portarla a 90°rispetto alla 
lama. Rifissare con le viti di fermo e ricontrollare l’angolo. 

REGOLAZIONE DEL FERMO A 45° PER TAGLIO 
SMUSSO (FIGG. 14 - 16) 
Verificare che il tavolo rotante sia impostato a 0°sulla scala 
di inclinazione. Allentare la vite di blocco del fermo per taglio 
smusso, che si trova sul retro della macchina (Fig. 14) (14.1). 
Prendere la macchina dall’impugnatura e spostare il gruppo 
della testa di taglio verso sinistra, fino ad appoggiarlo sulla vite 
di regolazione; ora la scala dovrebbe dare 45°(Fig. 14) (14.2). 
Collocare un goniometro o squadra di tipo idoneo sul tavolo e 
misurare l’angolo rispetto alla lama, che dovrebbe corrispondere 
a 45° dalla posizione verticale, oppure 135° dal tavolo (Fig. 15) 
(15.1). Se occorre regolarlo, procedere nel modo seguente: 
Localizzare la vite di regolazione (Fig. 16) (16.1) e il controdado 
(Fig. 16) verso la parte retrostante della macchina. 
Allentare il controdado e ruotare la vite di regolazione in senso 
orario oppure antiorario, per aumentare o ridurre rispettivamente 
l’angolo della lama. Una volta regolata la lama a 45°, lasciare 
che la testa di taglio torni alla posizione superiore. Tenere la vite 
di regolazione e stringere il controdado per mantenere questa 
impostazione. 
Ora abbassare la testa di taglio e ricontrollare l’angolo di 45°, 
eseguendo una regolazione precisa se necessario. Una volta 
giunti all’angolo corretto di 45° basta controllare che l’indicatore 
sia allineato con la posizione dei 45° sulla scala. 

BTL305: 
PROTEZIONE POSTERIORE BASSA DELLA LAMA 
(FIG. 17)
La protezione posteriore bassa della lama si trova dietro la 
lama (Fig. 17) (17.1). La lama deve ruotare centralmente fra 
la protezione della lama. Allentare le due viti a croce (Fig. 17) 
(17.2) e regolare la posizione della protezione. Ora ristringere 
le due viti. 
Non togliere mai questa protezione. 

CONTROLLO FINALE 
Con la macchina SPENTA e scollegata dall’alimentazione di 
rete, procedere al seguente controllo finale. 
Una volta eseguite tutte le regolazioni, regolare la macchina al 
massimo per tutte le impostazioni disponibili. Ora abbassare 
fino in fondo la lama e ruotarla a mano (si consiglia di munirsi 
di guanti per quest’operazione) e controllare che la lama non 
tocchi nessuna parte o protezione della macchina. 

ISTRUZIONI OPERATIVE 

PROTEZIONE DELLA LAMA 
La protezione trasparente ricopre la lama quando la testa di 
taglio si trova all’altezza massima. 
Familiarizzarsi con il funzionamento della protezione prima di 
avviare il motore. Prendere l’impugnatura con la mano destra 
e spostare a destra la leva di blocco della protezione usando 
il pollice, per consentire il funzionamento della protezione della 
lama. Con un movimento graduale e continuo, abbassare 
il gruppo della testa di taglio fino a quando si ferma. Sempre 
usando un movimento graduale e continuo, ora lasciare che la 
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lama si sollevi fino a fermarsi e sganciare simultaneamente la 
leva di blocco della protezione della lama. 
NB: Al termine di ciascun taglio, togliere le dita dall’interruttore 
acceso/spento e lasciare che la lama si fermi prima di sollevare 
il gruppo della testa di taglio. 
Attenzione! Non cercare di rimuovere o di modificare in alcun 
modo la protezione della lama. 

COME AVVIARE E FERMARE LA MACCHINA 
(FIG. 18) 
Inserire la spina della macchina in una presa elettrica idonea 
a 13 amp. Con la mano destra, prendere l’impugnatura. 
L’interruttore acceso/spento si trova sotto l’impugnatura, per 
consentire alle dita della mano di premerlo con comodità (Fig. 
18) (18.1). 
Basta semplicemente premere l’interruttore per AVVIARE 
la macchina, oppure togliere le dita dall’interruttore per 
FERMARLA. 
Attenzione! Non servirsi mai del materiale tagliato per rallentare 
la velocità della lama. La macchina è provvista di un meccanismo 
frenante elettrico. Basta togliere le dita dall’interruttore con il 
gruppo della testa di taglio ancora in posizione abbassata e 
lasciare che la lama si fermi completamente prima di riportarla 
in posizione diritta. 

Attenzione! 
Non cercare di tagliare materiale più largo rispetto alla massima 
capacità di taglio di questa macchina. 

TAGLI OBLIQUI E ANGOLATI (FIG. 19) 
NB: Il tavolo rotante ha 5 posizioni positive di fermo, 
rispettivamente a 0°, 15°, 22,5°, 30° e 45° .
Allentare la manopola di blocco del tavolo, sganciare il 
dispositivo di blocco per taglio a 45º (Fig. 19) 

 e ruotare il tavolo fino all’angolo desiderato (Fig. 19) 
(19.2). Ora rifissare il tavolo con la manopola di blocco. Avviare 
la sega e col dito pollice sganciare la leva di blocco della 
protezione. Eseguire il taglio con un movimento continuo. 

TAGLI SMUSSI  (FIG. 20) 
Allentare la manopola di blocco per taglio smusso ed inclinare 
la testa della lama fino all’angolo desiderato (Fig. 20) (20.1). 
Ora rifissare con la manopola di blocco. Avviare la sega e, con 
il pollice, sganciare la leva di blocco della protezione. Eseguire 
il taglio con un movimento continuo. 

TAGLI COMPOSTI (FIGG. 21 & 22) 
Per taglio composto si intende una combinazione di tagli a 45º 
e smussi. Allentare la manopola di blocco del tavolo rotante, 
impostare l’angolo di taglio desiderato e poi rifissare con la 
manopola di blocco (Fig. 21) (21.1). Ora allentare la manopola 
di blocco per taglio smusso e impostare l’angolo desiderato. 
Rifissare la manopola di blocco per taglio smusso (Fig. 22) 
(22.1). Avviare la sega e, con il pollice, sganciare la leva di 
blocco della protezione. Eseguire il taglio con un movimento
continuo. 

SOSTITUZIONE DELLA LAMA (FIGG. 23 - 30) 
Attenzione! Non cercare mai di apportare modifiche all’alberino 
del motore per installare lame di dimensioni diverse o per 
togliere una protezione.
Con la macchina SPENTA e scollegata dall’alimentazione di 
rete, sganciare il perno di blocco e lasciare che la macchina di 
sollevi, tenendo la protezione nella posizione chiusa.

BTL305: 
Ora togliere la vite di fermo della leva che aziona la 
protezione(Fig. 23) (23.1). Non gettare questa vite. Allentare la 
vite di fermo della sede della molla posteriore di richiamo (Fig. 
23) (23.2). 
Allentare anche la vite di fermo della sede della molla anteriore 
(Fig. 23) (23.3), a cui si accede attraverso il foro sulla protezione. 
Premere la leva di blocco della protezione e, con l’altra mano, 
ruotare in senso antiorario la protezione di plastica (Fig. 24) 
(24.1) e la sede della molla di richiamo (Fig. 24) (24.2) sopra la 
protezione fissa della lama (Fig. 24) (24.3), solo quanto basta 
ad esporre il bullone di fermo della lama (Fig. 24) (24.4). 
NB: Nelle procedure di estrazione e montaggio sarà necessario 
bloccare in posizione con un cuneo la protezione della lama e la 
sede della molla di richiamo.

NMS1700R
Ora togliere la vite di fermo della leva che aziona la protezione 

 e inclinare la leva azionatrice della protezione
 per allontanarla. Allentare la vite a croce  
 Ora sganciare il dispositivo di blocco della protezione 
e ruotare in senso antiorario la protezione e la sede della molla 
di richiamo，   fino a quando non è possibile
distanziare la sede della molla dalla vite a croce ed estrarre la 
protezione della lama.

ESTRAZIONE DELLA LAMA (FIGG. 25 & 28) 
Utilizzando la chiave a tubo fornita, togliere il bullone che ferma 
la lama (Fig. 25)  svitandolo in senso orario. Allo stesso
tempo, fare pressione sul pulsante blocca-alberino   
fino ad agganciare l’alberino. Una volta bloccato 
l’alberino, continuare ad allentare il bullone della lama. Infine, 
togliere bullone e rondella, seguiti dalla flangia di fermo della 
lama    
Attenzione! La lama della sega è molto affilata e si consiglia di 
indossare guanti di sicurezza nel maneggiarla. 
Staccare la lama dall’alberino e smaltirla presso un centro di 
riciclo. Togliere la flangia interna della lama   
(prendendo nota di come risulta installata) e ripulire tutti i residui 
accumulatisi attorno all’alberino del motore

MONTAGGIO DI UNA NUOVA LAMA 
Montare la nuova lama sull’alberino del motore, in modo da 
collocarla sulla flangia di appoggio. Si ricorda che le frecce 
direzionali stampigliate sulla lama  devono
essere rivolte in senso orario, ossia con i denti rivolti verso il 
basso. 
L’alberino del motore presenta due parti piatte che corrispondono 
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alle due sezioni piatte sul foro della flangia di fermo della lama 
  Montare questa flangia sull’alberino del motore, 

allineando insieme le sezioni piatte. Ora tenere rivolti il bullone 
di fermo e la rondella verso i filetti dell’alberino del motore 
 e ruotare in senso antiorario fino a stringere a 
mano. Fare pressione sul pulsante blocca-alberino e stringere 
il bullone della lama ad una coppia media. Ora sganciare il 
pulsante blocca alberino e controllare che la lama possa ruotare 
liberamente. Riportare la protezione della lama e la sede della 
molla di richiamo nelle rispettive posizioni originarie. Fissare la 
sede della molla stringendo le due viti di fermo e controllando 
che la vite anteriore sia ben inserita nella sede della molla di 
richiamo. 
Lasciare che la protezione della lama torni alla posizione 
originaria, poi rifissare la leva azionatrice usando la vite 
di fermo e controllando che il bordo della vite di fermo sia 
inserito correttamente nella fessura sulla leva azionatrice della 
protezione. Ora verificare che la protezione funzioni a dovere, 
abbassando e sollevando il gruppo della testa di taglio. 
Infine, ricontrollare ad intervalli regolari tutte le regolazioni 
e le impostazioni, per verificarne la precisione. Avvertenza: 
È importante che la protezione della lama venga installata e 
funzioni a dovere. 

 
PROTEZIONE DAI SOVRACCARICHI 
Questa macchina è provvista di un interruttore di protezione 
dai sovraccarichi. Se dopo l’uso prolungata la sega dovesse 
fermarsi inaspettatamente oppure non dovesse mettersi in 
funzione, lasciare che si raffreddi e poi azzerare l’interruttore di 
protezione dai sovraccarichi    

SPECIFICHE TECNICHE NMS1700R

Tensione  230 V ~ 50 Hz

Potenza nominale S1. 14 00 W 
S6. 25% 1700 W

Velocità senza carico 5000 min-1

Dimensioni lama  254 x 30 mm
Capacità massima di taglio a 90°  80 x 120 mm
Capacità massima di taglio a 45°  60 x 120 mm
Capacità massima di taglio con 
smusso a 45°  60 x 80 mm

Capacità massima di taglio 
composto (45°+ 45°)  30 x 80 mm

Grado di inclinazione 3 x 45°
Scarico polvere Sì
Livello di pressione sonora  LPA 91.9 dB(A)
Livello di potenza sonora LWA 104.9 dB(A)
Livello di vibrazione 1.892 m/s2

Peso 8.8 kg
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ELECTRICAL INFORMATION

CONNECTION OF THE MAINS PLUG

Brown
Blue

instruction:

DO NOT CONNECT THE BROWN LIVE OR BLUE NEUTRAL TO THE EARTH PIN MARKED ‘E’           ON THE 3 
PIN PLUG.

IF IN DOUBT CONSULT A QUALIFIED ELECTRICIAN

WARNING!
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

Before attempting to operate this machine, you must read, 
understand and follow these instructions very carefully as they 
are intended to ensure your safety and that of others and also a 

Learn how to use the power tool, its limitations and potential 

Before starting the power tool, always make sure that you have 

Before plugging the tool into the mains supply, always make 

Make sure that power tools are disconnected from the mains 
supply when not in use, prior to servicing, lubrication or 
adjustment and when replacing accessories such as blades, 

Before using the power tool, always inspect it carefully to 
determine that it will operate properly and perform its intended 

Check correct alignment of moving parts, making sure they do 

Check for any condition that may affect operation of the power 

Unless otherwise indicated in this instructions handbook, a 
guard or any other part of the power tool that has been damaged 

Do not use the power tool if the ON/OFF switch does not turn 

INTRODUCTION

SAFETY FIRST
Before attempting to operate this power tool the following basic safety precautions should always be taken to reduce the risk of fire, 

CERTIFICATE OF GUARANTEE

This guarantee only applies to defects arising from, defective materials and or faulty workmanship that become evident during the 

ensuring that the product is adequately packed to prevent transit damage and must be accompanied with a brief description of the 

STATUTORY RIGHTS

PRODUCT DISPOSAL

order to preserve natural resources, and to minimise adverse environmental impact, please recycle or dispose of this product in an 
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Never wear loose clothes or jewelry that may be trapped in 

Never open or modify the power tool or its accessories in 

Do not expose the power tool to rain, or use in damp or wet 

Do not use power tools in areas where there is a risk of 
explosion or fire from combustible materials, flammable liquids, 

Beware children and pets

preferably, stored or locked in a secure cabinet or dry room 

Use the right tool

Do not force the power tool
The power tool will do a better and safer job and give you much 

 

Maintain tools with care
Keep cutting tools sharp and clean for better and safer 

Ensure that ventilation slots are kept clean and free from dust 

If this machine is to be used when working at a certain height, 

GUARD AGAINST ELECTRIC SHOCK

Power Cords
Never yank or pull the power cord to disconnect it from the 

Check the tool power cord periodically and if damaged have it 

2

2

Protect your extension cord from sharp objects, excessive heat 

to the use.
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SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING! 

replaceable filters when using this machine in addition to using 

Ensure that power tools are disconnected from the mains 
supply when not in use, before servicing, lubricating or making 

Do not stop the blade by forcing the machine or by using 

is highly dangerous and could result in a serious accident to 

Only use blades that are recommended by the supplier and that 

Do not use blades that are larger than specified, only use 

Ensure that the movable guards operate freely without 

Ensure that the retraction mechanism of the guard system 

machine disconnected from the mains supply check the 

Lower the saw head so that the blade is in its lowest position, 
carefully rotate the blade by hand to ensure that it is free from 

to support the work piece, ensure that all securing clamps are 

Ensure that the blade securing bolt is securely tightened using 

Before commencing any cut allow the blade to reach its full 

vibration is heard STOP the machine immediately, remove the 

Ensure that the work piece that is being cut off has sufficient 

securely by hand then use the jig or clamp to hold it in place 

Ensure that irregular or round pieces are held securely so that 

Never cut pieces that are too small to be held securely against 

Do not start the machine with the blade in contact with the work 

Check the work piece for any protruding nails, screw heads or 

Do not attempt to modify the machine or its accessories in any 

Do not use excessive force when feeding the work piece to the 

the machine and blade increasing its efficiency and operating 

WARNING! 
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BTL305:
COMPONENTS AND CONTROLS (PIC.1)

TCT blade 
2 Handle Bevel locking lever 
3 Static blade guard Bevel degree scale 
4 Fence Table locking knob 
5 Dust bag Mitre latch 
6 Mitre degree scale Spindle lock 
7 Mounting holes 
8 On/Off trigger Dust outlet 
9 Carry handle Lock down pin 

Brush cover and motor housing Scale pointer 
Blade guard release lever 22 Power lead 

COMPONENTS AND CONTROLS (PIC.1)

Handle c/w motor and On/Off switch  
8 Base
9 Bench mounting holes   

2 Blade casing   Blade guard lock   
3 Blade guard   Degree scale 
4 Pointer 
5 Table lock knob   Fence
6 Dust bag collector   
7 

CAUTION: 

WARNING! 
Before carrying out any maintenance or adjustments the 

INSTALLING THE MITRE SAW (PIC.2) 

machine needs to be moved frequently it can be secured to a 

ASSEMBLY (PICS.3&4) 

FITTING THE TABLE LOCKING KNOB (PIC.3) 
To fit the table locking knob locate the threaded hole in the front 

FITTING THE DUST COLLECTION BAG (PIC.4) 
Fit the dust bag over the extraction outlet situated at the rear 

The flap is shown in the up position to allow the dust bag to 

emptied frequently as a full bag reduces its effectiveness to 

Caution: Dust particles may cause respiratory problems 

ready for operation apply downward pressure to the handle 

ADJUSTMENTS REQUIRED BEFORE USING THE 
MACHINE (PICS.6 TO 18) 
The following adjustments must be made before operating the 
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saw. This is to ensure accuracy and safety when in operation. 
Warning! 
Before carrying out any maintenance or adjustments the 
machine must be disconnected from the mains power supply. 

BLADE TO TABLE ALIGNMENT (PICS.6 TO 10) 
You may need an assistant to help with this adjustment. Slacken 
the bevel position locking lever (Pic.6) (6.1). Ensuring that the 
blade is in the 0°bevel position (Vertical) to the rotating table. 
Slacken the rotating table lock knob (Pic.7) (7.1). Position the 
rotating table to the 0° position (90° to the work support fence). 
Tighten the rotating table lock knob. Depress the guard locking 
lever (Pic.8) (8.1) and lower the blade into the table slot. Using a 
protractor or suitable 90° set square measure the angle that the 
blade makes with the rotating table (Pic.9) (9.1). 
Note: The protractor shown is not supplied. Make sure that the 
protractor or set square does not touch the teeth on the blade as 
a false reading may occur due to the thickness of the tungsten 
carbide tip. If adjustment is required proceed as follows. Locate 
the adjusting screw (Pic.10) (10.1) and lock nut (Pic.10)  
towards the rear of the machine. Loosen the lock nut and rotate 
the adjusting screw clockwise or anti-clockwise, to increase or 
decrease the angle of the blade. When the blade has been set 
to 90° allow the saw to return to the upper position. Hold the 
adjusting screw, and tighten the lock nut to secure the setting. 
Lower the blade and re-check the 90°angle on the bevel angle 
scale, making fine adjustments if necessary. 
Note: Check the position of the bevel angle pointer and set to 0° 
on the angle scale if necessary. 

BLADE TO FENCE ALIGNMENT (PICS.11 TO 13) 
Caution: Always follow this setup procedure if the fence is 
removed or replaced. The adjustment can only be made after 
the blade has been aligned in the table slot. Slacken the rotating 
table lock knob (Pic.11) (11.1) Position the rotating table to the 
0°position (90° to the work support fence) (Pic.11) Lower
the saw head into the down position. Place a suitable set square 
or adjustable protractor against the blade (Pic.12) (12.1). 
Carefully move the set square up to the fence (Pic.12) (12.2). 
The angle should measure 90°. If adjustment is necessary, 
loosen the securing screws (Pic.13) (13.1). that secure the 
fence to the base at each end of the base. Adjust the fence 
until it is at 90° to the blade. Resecure the securing screws and 
re-check the angle. 

ADJUSTING THE 45° BEVEL STOP (PICS.14 TO 16) 
Make sure that the rotating table is set at 0° on the angle scale. 
Loosen the bevel stop locking screw located at the rear of the 
machine (Pic.14) (14.1). Grip the handle and move the cutting 
head assembly over to the left until it rests on the adjustment 
screw, the scale should read 45° (Pic.14) (14.2). Position a 
suitable protractor or set square on the table and measure the 
angle to the blade. It should be 45° from the vertical position 
or 135° from the table (Pic.15) (15.1). If adjustment is required 
proceed as follows: 
Locate the adjusting screw (Pic.16) (16.1)and lock nut (Pic.16) 
(16.2) located towards the rear of the machine. Loosen the lock 

nut, and rotate the adjusting screw clockwise or anti-clockwise, 
to increase or decrease the angle of the blade. When the blade 
has been set to 45° allow the cutting head to return to the upper 
position. Hold the adjusting screw and tighten the lock nut to 
secure the setting. Lower the cutting head and re-check the 45° 
angle making a fine adjustment if necessary. When the correct 
angle of 45° is achieved, all that is required is to check that the 
pointer aligns with 45° on the scale. 

BTL305:
REAR LOWER BLADE GUARD (PIC.17) 
The rear lower blade guard is situated to the rear of the blade 
(Pic.17) (17.1). The blade must run centrally between the blade 
guard. Slacken the two cross head screws (Pic.17) (17.2). and 
adjust the position of the guard. Re-tighten the two screws. Do 
not remove this guard. 

FINAL CHECK 
With the machine switched OFF and disconnected from the 
mains supply carry out the following final check. 

When all adjustments have been made, set the machine at each 
of the maximum settings. Lower the blade to its lowest position, 
and rotate the blade by hand (it is advisable to wear gloves 
whilst doing this) and ensure that the blade does not foul on any 
part of the machine castings or guards. 

OPERATING INSTRUCTIONS 

BLADE GUARD 
The clear blade guard covers the blade when the cutting head is 
in its uppermost position. Familiarise yourself with its operation 
before starting the motor. Grip the handle with your right hand 
and with your thumb move the blade guard locking lever to the 
right to allow the blade guard to operate. With a gradual smooth 
action lower the cutting head assembly downwards until it stops. 
Again with a gradual smooth action let the blade raise until it 
stops, at the same time release the blade guard locking lever. 
Note: At the completion of each cut release the On/ Off trigger 
switch and allow the blade to stop rotating before raising the 
cutting head assembly. Warning! Do not remove or attempt to 
modify the blade guard in any way. 

STARTING AND STOPPING (PIC.18) 
Plug the machine into a suitable 13 amp outlet socket. Grip 
the handle with your right hand. The On/Off trigger switch is 
located under the handle to enable the fingers to squeeze the 
trigger comfortably (Pic.18) (18.1). Simply squeeze to START 
and release to STOP. 
Warning! 
Never use the sawn material to slow down the saw blade. The 
machine is equipped with an electrical braking mechanism. 
Release the trigger switch with the cutting head assembly still 
n the down position and allow the blade to come to a complete 
standstill before returning to the upright position. 
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WARNING! 
Do not attempt to cut material that is larger than the maximum 
cutting capacity of machine. 

MITRE AND ANGLE CUTS (PIC.19) 
NOTE: The rotating table has 5 positive stops at 0°, 15°, 22.5°, 
30° and 45°. 
Loosen the table locking knob, disengage the mitre latch (Pic.19) 

 and rotate the table to the desired angle (Pic.19)  
Re-secure the table locking knob. Start the saw and release 
the guard lock lever with your thumb. Make the cut through the 
material in a smooth action. 

BEVEL CUTS (PIC.20) 
Loosen the bevel locking knob and tilt the saw head over to the 
desired angle (Pic.20) (20.1). Re-secure the bevel locking knob. 
Start the saw and release the guard lock lever with your thumb. 
Make the cut through the material in a smooth action. 

COMPOUND CUTS (PIC.21&22) 
A compound cut is a combination of both mitre and bevel cuts.
Loosen the rotating table locking knob. Set the desired mitre 
angle and re-secure the rotating table locking knob (Pic.21) 
(21.1). Loosen the bevel locking knob and set the desired bevel 
angle. Re-secure the bevel locking knob (Pic.22) (22.1). Start 
the saw and release the guard lock lever with your thumb. Make 
the cut through the material in a smooth action. 

REPLACING THE BLADE (PICS.23 TO 30) 
Warning! Never try to modify the motor spindle to accept any 
other size blades or remove any of the guarding. 
With the machine switched OFF and disconnected from the 
mains supply. 

BTL305:
Release the lock pin and allow the machine to rise upwards with 
the guard in its closed position. Remove the guard operating 
lever retaining screw (Pic.23) (23.1). Do not lose the screw. 
Slacken the rear return spring housing retaining screw (Pic.23) 
(23.2). Slacken the front return spring housing retaining screw 
(Pic.23) (23.3), accessed through the hole in the guard. Press 
the guard locking lever and with your other hand rotate the 
plastic guard (Pic.24) (24.1) and return spring housing (Pic.24)  
(24.2) in an anti-clockwise direction over the fixed blade guard 
(Pic.24) (24.3) only enough to expose the blade securing bolt 
(Pic.24) (24.4). 
Note: The blade guard and return spring housing will require 
wedging in place during blade removal and fitting. 

NMS1200 - NMS2000:
Remove the cross head screw (Pic.37) (37.1) and pivot the 
guard operating lever (Pic.37) (37.2) out of the way. Remove the 
cross head screw (Pic.38) (38.1). and slacken the cross head 
screw (Pic.38) (38.2). Release the guard lock and rotate the 
blade guard and the return spring housing (Pic.39) (39.1) anti 
clockwise until the return spring housing can be manoeuvred 
clear of the cross head screw and the blade guard can be 

removed.

REMOVING THE BLADE (PICS.25&28) 
Using the box spanner supplied remove the blade securing 
bolt (Pic.25) (25.1) unscrewing in a clockwise direction. At the 
same time press in the spindle lock button   until  
it engages the spindle. Once the spindle is locked continue to 
loosen the blade bolt. Remove the bolt and washer followed by 
the blade securing flange   
Caution! 
The blade is very sharp and it is recommended that you use 
safety gloves when handling blades. Manoeuvre the blade clear 
of the spindle and dispose of at a re-cycling centre. Remove 
the inner blade flange  (noting which way round  
it fits) and clean any accumulated debris from around the motor 
spindle   

FITTING A NEW BLADE
Fit the new blade over the motor spindle so that it locates on the 
backing flange. Note the directional arrows on the blade  

 should point in a clockwise direction, i.e. with the teeth 
pointing downwards. 
The motor spindle is machined with two flats which correspond 
to the two flats machined in the blade securing flange bore 

 Fit the blade securing flange over the motor 
spindle aligning the flats. Offer the blade securing bolt and 
washer to the motor spindle threads   and  turn  in  
an anti-clockwise direction until finger tight. Press in the spindle 
lock and tighten the blade bolt to a moderate torque. 
Release the spindle lock and check that the blade rotates freely. 
Return the blade guard and return spring housing to their original 
positions. Secure the return spring housing by tightening the 
two securing screws, ensuring that the front screw is correctly 
located in the return spring housing. Allow the blade guard to 
return to its original position and re-secure the guard operating 
lever with the retaining screw ensuring that the shoulder on 
the retaining screw is correctly located in the slot in the guard 
operating lever. Check that the guard operates correctly by 
lowering and raising the cutting head assembly. 
Re-check all adjustments and settings periodically for 
accuracy. 
Warning: It is important that the blade guard is fitted and 
operates correctly 

OVERLOAD PROTECTION
This machine is fitted with an overload protection switch. If after 
extended use the machine unexpectedly stops or fails to start. 
Allow the machine to cool down before re-setting the overload 
switch   
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TECHNICAL SPECIFICATION NMS1700R

Voltage   220-240 V ~ 50 Hz

Wattage S1. 1400 W 
S6. 25% 1700 W

No load speed 5000 min-1

Saw blade size 254 x 30 mm
Max cut at 90°  (H x W)  80 x 120 mm
Max mitre cut at 45° (H x W)  60 x 120 mm
Max bevel cut at 45° (H x W)  60 x 80 mm
Max compound mitre cut (45°+ 45°) (H x W)  30 x 80 mm
Tilting range 3 x 45°
Dust extraction outlet Yes
Sound Pressure Level  LPA 91.9 dB(A)
Sound Power Level  LWA 104.9 dB(A)
Vibration Level 1.892 m/s2

Weight 8.8 kg
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CONSEILS DE SÉCURITÉ GÉNÉRALE

de lire, de comprendre et de respecter soigneusement ces 

autres personnes présentes, ainsi que la longévité et la fiabilité 

Conserver les présentes prescriptions dans un endroit sûr, afin 

Débrancher les outils électriques

CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES
IMPORTANT

INTRODUCTION

LA SÉCURITÉ AVANT TOUT  

CERTIFICAT DE GARANTIE

pas: les accessoires consommables, une mauvaise utilisation de la machine, utilisation à des fins professionnelles et frais de port et 

DROITS DÉFINIS PAR LA LOI

MISE AU REBUT DU PRODUIT
Lorsqu’il doit être mis au rebut car devenu inutilisable ou pour d’autres raisons, ce produit ne peut être traité comme les déchets 

correctement au recyclage ou à la mise au rebut du produit, en le confiant à un centre local de ramassage des ordures ou à un autre 
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endommagée doit être réparée ou remplacée par un centre 

Tout interrupteur ne fonctionnant pas correctement doit être 

de protection individuels: lunettes de protection, gants, masque, 

Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux; attacher les 

Veiller à ce que la zone de travail soit toujours propre et 

Ne pas exposer les outils électriques à la pluie; ne pas les 

Ne pas utiliser les outils électriques dans des zones présentant 

de matériaux combustibles, de liquides inflammables, de 

Les enfants et les animaux domestiques doivent être éloignés 

Tous les outils électriques doivent être maintenus loin de 

préférable de ranger les outils électriques dans un placard ou 

Utiliser l'outil correct

utiliser un outil pour exécuter une opération autre que celle 

pas utiliser les outils pour des applications différentes de celles 

Ne pas force l'outil électrique
Si utilisé à la vitesse pour laquelle il a été conçu, tout outil 

Si cet appareil doit être utilisé pour exécuter des travaux en 
hauteur, il est nécessaire de prévoir un échafaudage pourvu 

PROTECTION CONTRE LES RISQUES 
D'ELECTROCUTION
Eviter tout contact du corps avec des surfaces mises à la terre 

conducteurs avec les outils électriques comportant un parcours 

2

des conducteurs ayant une section transversale de 2,5mm2

respect de ces prescriptions. 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

particulier les panneaux de fibres optiques de densité moyenne 

Nous recommandons à l’utilisateur de porter un masque avec 
un filtre remplaçable lors de l’utilisation de la scie et d’utiliser le 

l’entretien, le graissage, le réglage ou le remplacement des 

Ne pas arrêter la lame en forçant la scie ou en utilisant de la 

Toujours utiliser les lames appropriées pour le travail à 

Ne pas utiliser des lames déformées ou des lames avec des 

et peut provoquer de graves blessures personnelles et 

N’utiliser que les lames de scie recommandées par le fabricant 

Ne pas utiliser des lames avec des dimensions plus larges que 

être orientée vers le bas lorsque l’opérateur se trouve devant 

position la plus basse, tourner la lame soigneusement avec la 

cette procédure dans toutes les positions maximales pour 
la coupe d’onglet et la coupe biaise avant d’utiliser la scie à 

tous les étaux de serrage ont été serrés et vérifier s’il existe un 

S’assurer lors du remplacement des lames que la surface en 

S’assurer que le boulon de fixation de la lame est bien serré à 

la lame atteindre sa vitesse maximale et la laisser fonctionner 

Utiliser le gabarit de sciage ou l’étau de serrage pour retenir la 

Ne pas démarrer la scie lorsque la lame est en contact avec la 

de la scie et de la lame et augmente l’efficacité et la durée de 

Attention ! 
plus larges que les dimensions maximales spécifiées pour la 
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COMPOSANTS ET ORGANES DE COMMANDE (ILL. 1)
8 Semelle
9 Trous de montage table de sciage

2
3 Echelle graduée
4 Plateau inclinant Mécanisme d’indexage
5 Bouton de blocage de la table Guide
6 
7 

BTL305: 
COMPOSANTS ET ORGANES DE COMMANDE (ILL. 1) 

Lame au carbure 
2 Poignée 
3 Echelle graduée pour coupes biaise 
4 Guide Bouton de blocage du plateau tournant 
5 
6 Echelle graduée pour coupes d’onglet Bouton de blocage d’arbre 
7 Trous de montage Carter de protection inférieure 
8 Buse de captage des sciures 
9 Poignée de transport Goupille de blocage 

Carter des charbons moteurs et carter du moteur Mécanisme d’indexage 
22 

ATTENTION : 
La tête de scie est verrouillée dans la position basse pendant le 

ATTENTION !

INSTALLATION DE LA SCIE À ONGLET (ILL. 2) 
La semelle de la scie est munie de quatre trous de montage de 

ASSEMBLAGE (ILLUSTRATIONS 3 ET 4) 

MONTAGE DU BOUTON DE BLOCAGE DU PLATEAU 
TOURNANT (ILL. 3) 

MONTAGE DU SAC À POUSSIÈRE (ILL. 4) 

représenté dans la position haute afin de pouvoir attacher le 

la poignée vers le bas et retirer la goupille de blocage pour 

RÉGLAGES À EFFECTUER AVANT L’UTILISATION 
DE LA SCIE (ILLUSTRATIONS 6 À 18) 
Les réglages suivants doivent être effectués avant l’utilisation de 

Attention ! 
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ALIGNEMENT DE LA LAME ET DU PLATEAU 
TOURNANT (ILLUSTRATIONS 6 À 10) 
Deux personnes sont nécessaires pour régler la lame et le 
plateau. Desserrer le bouton de blocage du mode coupes 
d’onglet (Ill. 6) (6.1). Positionner la lame à 0° en mode coupes 
d’onglet (verticale) au plateau tournant. Desserrer le bouton de 
blocage du plateau tournant (Ill. 7) (7.1). Positionner le plateau 
tournant à 0° (90° par rapport au guide). Serrer le bouton de 
blocage du plateau tournant. Appuyer sur le bouton de blocage 
du protège lame (Ill. 8)  (8.1) et abaisser la lame dans la fente du 
plateau tournant. Utiliser un rapporteur ou une fausse équerre 
de 90° pour mesurer l’angle de la lame par rapport au plateau 
tournant (Ill. 9) (9.1). 
Note : Le rapporteur représenté n’est pas fourni. S’assurer que 
le rapporteur ou la fausse équerre ne touche pas la denture de 
la lame afin d’éviter un relevé erroné provoqué par l’épaisseur 
de la lame en carbure. Suivre les instructions suivantes dans 
le cas d’un réglage. Repérer la vis de réglage (Ill. 10) (10.1) 
et le contre-écrou (Ill. 10)  sur la face arrière de la scie. 
Desserrer le contre-écrou et tourner la vis de réglage dans le 
sens des aiguilles d’une montre ou dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre pour ajuster l’angle de la lame. Remettre 
la scie dans la position haute dès que la lame se trouve à un 
angle de 90°. 
Retenir la vis de réglage et serrer le contre écrou pour verrouiller 
la lame dans cette position. Abaisser la lame et vérifier à 
nouveau l’angle de 90° sur l’échelle graduée pour les coupes 
d’onglet et régler à précision si besoin. 
Note : Vérifier la position du doigt d’indexage et le positionner à 
0° sur l’échelle si besoin. 

ALIGNEMENT DE LA LAME ET DU GUIDE 
(ILLUSTRATIONS 11 À 13) 
Attention : Toujours suivre la procédure de réglage lorsque le 
guide est démonté et remplacé. Le réglage ne peut être effectué 
qu’après l’alignement de la lame dans la fente de sciage du 
plateau. Desserrer le bouton de blocage du plateau tournant (Ill. 
11) (11.1). Positionner le plateau tournant à 0° (90° par rapport 
au guide) (Ill. 11) Abaisser la tête de scie dans la position  
basse. Placer une fausse équerre appropriée ou un rapporteur 
réglable contre la lame (Ill. 12) (12.1). Déplacer la fausse 
équerre soigneusement vers le guide (Ill. 11) (11.2). L’angle doit 
être de 90°. Desserrer les vis de blocage (Ill. 13) (13.1) qui sont 
utilisées pour ancrer le guide sur la semelle pour régler le guide. 
Ajuster le guide jusqu’à ce qu’un angle de 90° par rapport à la 
lame ait été obtenu. Resserrer les deux vis de blocage et vérifier 
l’angle à nouveau. 

RÉGLAGE DE LA BUTÉE DES COUPES BIAISES À 
45° (ILLUSTRATIONS 14 À 16) 
S’assurer que le plateau tournant se trouve dans la position 
0° sur l’échelle graduée. Desserrer le bouton de blocage des 
coupes biaise sur la face arrière de la scie (Ill. 14) (14.1). Tenir 
la poignée et déplacer la tête de coupe à gauche jusqu’à ce 
qu’elle repose sur la vis de réglage. L’échelle doit indiquer 45° 
(Ill. 14) (14.2). Positionner le rapporteur ou la fausse équerre 
sur le plateau tournant et mesurer l’angle par rapport à la 

lame. L’angle doit être 45°par rapport à la position verticale ou 
135° par rapport au plateau tournant (Ill. 15) (15.1). Suivre les 
instructions suivantes pour régler la butée : Repérer la vis de 
réglage (Ill. 16) (16.1) et le contre écrou (Ill. 16)  sur la face 
arrière de la scie. Desserrer le contre-écrou et tourner la vis de 
réglage dans le sens des aiguilles d’une montre ou dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre pour ajuster l’angle de la 
lame. Remettre la tête de coupe dans la position haute dès que 
la lame a été réglée à un angle de 45°. Retenir la vis de réglage 
et serrer le contre-écrou pour ancrer la position. Abaisser la tête 
de coupe et vérifier à nouveau l’angle de 45° angle et régler 
à précision si besoin. Vérifier si le doigt d’indexage est aligné 
avec un angle de 45° sur l’échelle graduée après le réglage. 

BTL305:
PROTÈGE LAME INFÉRIEURE (ILL. 17) 
Le protège lame inférieur est situé à l’arrière de la lame (Ill. 
17) (17.1). La lame doit se déplacer de façon centrale entre 
les protèges lame. Desserrer les deux vis cruciformes (Ill. 17) 
(17.2) et ajuster la position du protège lame. Resserrer les deux 
vis. Ne pas retirer le protège lame. 

CONTRÔLE FINAL 
DEBRANCHER la scie et effectuer le contrôle final suivant. 
Régler la scie dans toutes les positions maximales après le 
réglage. Abaisser la lame dans la position la plus basse et 
tourner la lame avec la main (il est recommandé de porter 
des gants lors de cette procédure) et s’assurer que la lame ne 
touche aucune partie du bâti en fonte de la scie ou des protèges 
lames. 

PROTÈGE LAME 
Le protège lame transparent couvre la lame lorsque la tête de 
coupe se trouve dans la position haute. Se familiariser avec 
le fonctionnement du protège lame avant de démarrer la scie. 
Tenir la poignée avec votre main droite et déplacer le bouton de 
blocage du protège lame avec votre pouce vers la droite afin 
de faire fonctionner le protège lame Abaisser la tête de coupe 
progressivement jusqu’à ce que la tête s’arrête. Faire monter la 
lame de façon progressive et relâcher le bouton de blocage du 
protège lame en même temps. 
Note : Relâcher l’interrupteur marche/arrêt après chaque coupe 
et attendre jusqu’à ce que la lame s’arrête complètement avant 
de monter la tête de coupe. 

Attention ! Ne jamais retirer ou modifier le protège lame 

MARCHE/ARRÊT DE LA SCIE (ILL. 18) 
Brancher la scie sur une prise de courant appropriée de 13 
ampères. Tenir la poignée avec votre main droite. L’interrupteur 
marche/arrêt est situé sous la poignée afin de pouvoir appuyer 
sur la gâchette confortablement (Ill.18) (18.1). Appuyer sur la 
gâchette pour DEMARRER la scie et relâcher la gâchette pour 
ARRETER la scie. 
Attention ! Ne jamais utiliser la pièce coupée pour ralentir la 
lame de scie. La scie est équipée d’un frein électrique. Relâcher 
la gâchette lorsque la tête de coupe est dans la position basse 
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et attendre jusqu’à ce que la lame soit complètement arrêtée 
avant de la retourner à la position haute. 

Attention ! 
Ne jamais couper des pièces avec des dimensions plus larges 
que la capacité maximale de coupe de la scie. 

COUPES D’ONGLET ET COUPES OBLIQUES 
(ILL. 19) 
NOTA : Le plateau tournant est équipé de 5 butées à 0°, 15°, 
22.5°, 30° et 45°. Desserrer le bouton de blocage du plateau 
tournant, déclencher le bouton de verrouillage pour les coupes 
d’onglet (Ill. 19)  et tourner le plateau à l’angle souhaité (Ill. 
19) (19.2). Resserrer le bouton de blocage du plateau. Démarrer 
la scie et relâcher le bouton de blocage du protège lame avec 
votre pouce. Couper le matériau d’un seul mouvement sans à-
coups. 

COUPES BIAISES (ILL. 20) 
Desserrer le bouton de blocage du mode coupes biaises 
et basculer la tête de scie à l’angle souhaité (Ill. 20) (20.1). 
Resserrer le bouton de blocage. Démarrer la scie et relâcher le 
bouton de blocage du protège lame avec votre pouce. Couper 
le matériau d’un seul mouvement sans à-coups. 

COUPES COMPOSÉES (ILLUSTRATIONS 21 ET 22) 
Une coupe composée est une combinaison d’une coupe 
d’onglet et d’une coupe biaise. Desserrer le bouton de blocage 
du plateau tournant. Régler à l’angle d’onglet souhaité et 
resserrer le bouton de blocage du plateau tournant (Ill. 21) 
(21.1). Desserrer le bouton de blocage du mode coupes biaises 
et régler à l’angle souhaité. Resserrer le bouton de blocage (Ill. 
22) (22.1). Démarrer la scie et relâcher le bouton de blocage du 
protège lame avec votre pouce. Couper le matériau d’un seul 
mouvement sans à-coups. 

REMPLACEMENT DE LA LAME (ILL. 23 À 30) 
Attention ! Ne jamais modifier l’arbre du moteur afin d’installer 
des lames avec des dimensions différentes et ne jamais retirer 
les carters de protection de la scie. 
Arrêter et débrancher la scie. Relâcher la goupille de blocage 
et laisser la lame monter avec le protège lame dans la position 
fermée. 

BTL305:
Démonter la vis de blocage du levier de commande du protège 
lame (Ill. 23) (23.1). Ne pas desserrer la vis. Desserrer la vis de 
retenue arrière du boîtier du ressort de rappel (Ill. 23) (23.2). 
Desserrer la vis de retenue avant du boîtier du ressort de rappel 
(Ill.23) 
(23.3) à travers le trou dans le protège lame Appuyer sur le 
bouton de blocage du protège lame et tourner le protège lame 
en plastique (Ill. 24) (24.1) et le boîtier du ressort de rappel (Ill. 
24) (24.2) avec l’autre main dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre (Ill. 24) (24.3) afin d’exposer le boulon de blocage 
de la lame (Ill. 24) (24.4). 
Nota : Le protège lame et le boîtier du ressort de rappel doivent 

être calés lors du démontage et montage de la lame. 

NMS1700R
Démonter la vis cruciforme  et tourner le levier de 
commande du protège-lame   afin de le dégager.
Démonter la vis cruciforme   en la desserrant

  Afin de démonter le protège lame : Relâcher le
bouton de blocage du protège lame, tourner le protège lame 
et le boîtier du ressort de rappel    dans  le  sens  
inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que le boîtier du 
ressort de rappel puisse être dégagé de la vis cruciforme.

REMPLACEMENT DE LA LAME (ILL.  25) 
Démonter le boulon de blocage de la lame à l’aide de la clé à 
douille fournie (Ill. 25) et desserrer la vis dans le sens 
des aiguilles d’une montre. Appuyer le bouton de blocage de 
l’arbre en même temps  jusqu’à ce que l’arbre soit 
verrouillé. Continuer à desserrer le boulon de la lame. Retirer 
le boulon et la rondelle suivi par la bride de fixation de la lame 

   
Attention ! La lame est très tranchante et il est recommandé 
de porter des gants de protection lors de la manipulation des 
lames. Dégager la lame de l’arbre et apporter la lame à un 
centre de recyclage. Retirer la bride intérieure de la lame  

  (en observant la direction de montage) et nettoyer 
tous débris accumulés de l’arbre du moteur   

MONTAGE DE LAMES NEUVES
Monter la lame neuve sur l’arbre du moteur de sorte qu’elle se 
situe sur la bride support. Observer les flèches de direction sur 
la lame  les flèches doivent être orientées dans 
le sens des aiguilles d’une montre, c’est-à-dire avec la denture 
orientée vers le bas. L’arbre du moteur est équipé de deux 
méplats qui correspondent aux deux méplats de l’alésage de 
la bride de fixation de la lame  Monter la bride de 
fixation de la lame sur l’arbre du moteur et aligner les méplats. 
Introduire le boulon de fixation de la lame et la rondelle dans 
le filetage de l’arbre du moteur  et tourner dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre et serrer à la main. 
Appuyer sur le bouton de blocage de l’arbre et serrer le boulon 
de la lame à un couple modéré. Relâcher le bouton de blocage 
de l’arbre et vérifier si la lame se déplace librement. Replacer 
le protège lame et le boîtier du ressort de rappel. Fixer le boîtier 
du ressort de rappel en serrant les deux vis de blocage en 
s’assurant que la vis avant se trouve dans la place appropriée 
dans le boîtier du ressort de rappel. Retourner le protège lame 
à sa position originale et fixer le levier de commande du protège 
lame avec la vis de retenue en s’assurant que l’épaule de la 
vis de retenue se trouve dans la fente du levier de commande 
du protège lame Vérifier le fonctionnement correct du protège 
lame en montant et en abaissant la tête de coupe. Vérifier tous 
les réglages régulièrement afin de pouvoir réaliser des coupes 
précises. 
Attention : Il est important de vérifier le positionnement et le 
fonctionnement corrects du protège lame 
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INTERRUPTEUR DE SURCHARGE 
La scie est équipée d’un interrupteur de surcharge pour un arrêt 
inattendu de la scie ou si elle ne démarre pas. Laisser refroidir 
la scie avant la remise à zéro de l’interrupteur   

 
SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES NMS1700R

Voltage   230 V ~ 50 Hz

Watts S1. 1400 W 
S6. 25% 27 00 W

Vitesse à vide 5000 min-1

Dimensions de la lame de scie  254 x 30 mm
Coupe maximale à 90°  80 x 120 mm
Coupe d'onglet maximale à 45°  60 x 120 mm
Coupe biaise maximale à 45°  60 x 80 mm
Coupe composée maximale (45° + 45°)  30 x 80 mm
Inclinaisons de la table 3 x 45°
Buse d'extraction de poussière Oui
Niveau de pression sonore  LPA 91.9 dB(A)
Niveau de puissance sonore  LWA 104.9 dB(A)
Niveau de vibration 1.892 m/s2

Poids 8.8 kg
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ALLGEMEINE UNFALLVERHÜTUNGSVORSCHRIFTEN

unbedingt aufmerksam gelesen, verstanden und befolgt werden, 

sowie eine lange und sichere Lebensdauer der Maschine zu 

Machen Sie sich unbedingt mit der Bedienung des 
Elektrowerkzeugs, dessen Einsatzgrenzen und den 

 

Vor Inbetriebnahme des Elektrowerkzeugs stets kontrollieren, 

ELEKTRISCHE DATEN
WICHTIG

EINLEITUNG

ZU IHRER SICHERHEIT
Bevor Sie dieses Elektrowerkzeug in Betrieb nehmen , sollten Sie immer die folgenden Grundlegenden Sicherheitsmaßnahmen 

GARANTIEBESCHEINIGUNG

GESETZLICHE RECHTE  

ENTSORGUNG DES PRODUKTS
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Schadhafte Teile inspizieren
Bevor das Elektrowerkzeug weiterbenutzt wird, muss es 
gründlich kontrolliert werden, um sicherzustellen, dass es 
korrekt und gemäß seinem spezifischen Verwendungszweck 

Die korrekte Fluchtung der beweglichen Teile kontrollieren und 

schadhafte Teile vorhanden sind und ob das Elektrowerkzeug 

Jede sonstige Bedingung überprüfen, durch die der Betrieb des 

des Elektrowerkzeugs, das eine Beschädigung aufweist, von 

Jeder Schalter, der nicht einwandfrei funktioniert, muss von 

Das Elektrowerkzeug darf nicht benutzt werden, wenn es sich 

ist gesundheitsschädlich, tragen Sie daher unbedingt eine 

Schutzausrüstungen getragen werden: Schutzbrillen, 

Keine weite Bekleidung oder Schmuckstücke tragen und langes 
Haar zusammenbinden, damit es nicht in den beweglichen 

nicht in Situationen benutzt werden, in denen sie Nässe oder 

Die Elektrowerkzeuge nicht in Bereichen benutzen, in 

Auf Kinder und Haustiere achten

benutzt werden, sollten die Elektrowerkzeuge vor Feuchtigkeit 

Das Elektrowerkzeug wird besser und sicherer arbeiten und 

Die Schneidwerkzeuge stets geschliffen und sauber halten, um 

Sicherstellen, dass die Lüftungsschlitze immer sauber 

wird, muss ein Gerüst mit Geländer und Lauffläche, oder 
eine Turmplattform verwendet werden, um eine ausreichende 

SCHUTZ VOR STROMSCHLÄGEN
Den Kontakt des Gerätegehäuses mit geerdeten oder an 

Beschädigungen festgestellt werden, von einem autorisierten 

Die Verlängerungskabel regelmäßig untersuchen und bei 

Erdleitung KEINE Verlängerungskabel oder Kabelspulen 

2

2 

Das Verlängerungskabel vor spitzen Gegenständen, starker 

zur Folge haben.
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SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
GEHRUNGSSÄGEN 
Der Staub einiger Hölzer und holzähnlicher Erzeugnisse, 

Elektrogeräte müssen bei Nichtgebrauch, vor Instandhaltung, 

Das Sägeblatt auf keinen Fall durch Krafteinwirkung oder 

Keine verformten Sägeblätter oder Sägeblätter mit fehlenden 

lebensgefährlichen Unfällen für den Maschinenbediener und 
umstehende Personen sowie zu Beschädigungen der Maschine 

Nur einwandfreie, vom Hersteller empfohlene Sägeblätter 

Sägeblattes müssen bei Vorderansicht der Maschine nach 

Den beweglichen Sägeblattschutz nicht in der geöffneten 

Die klappbaren Schutzvorrichtungen müssen sich ohne 

Schutzvorrichtungen verwenden und immer in einem guten 

ordnungsgemäßen Funktionsweise der Schutzvorrichtungen 

Den Sägekopf senken, so dass sich das Sägeblatt in der 

Diesen Vorgang vor Inbetriebnahme der Gehrungssäge in allen 

Befestigungsklemmen angezogen sind und kein übermäßiges 

Die Befestigungsspindel des Sägeblattes samt Einfassung stets 

Bei jedem Sägeblattwechsel ist darauf zu achten, dass das 
Sägeblatt genau in die Vertiefungen der Sägeblatteinfassung 

Schnitt muss das Sägeblatt seine volle Geschwindigkeit 

die Maschine STOPPEN, die Batterie herausnehmen und die 

Für das abgetrennte Material muss genügend Platz zum 

werden und dürfen nicht verrutschen oder sich verdrehen, da 

Niemals Stücke schneiden, die so klein sind, dass man sie 

oder andere Gegenstände, die das Sägeblatt beschädigen 

den Verschleiß von Maschine und Sägeblatt und erhöht ihre 

Achtung! 
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8 Bodenplatte 
9 

2 Sägeblattgehäuse
3 Sägeblattschutz Gradskala
4 Drehtisch
5 Tischfeststellschraube Führungslineal
6 Spänesammelsack
7

BTL305

Einziehbarer Sägeblattschutz 
2 Handgriff 
3 Fester Sägeblattschutz Kantskala 
4 Führungslineal Tischfeststellschraube 
5 Spänesack Gehrungsarretierung 
6 Gehrungswinkelskala Spindelarretierung 
7 Montagelöcher 
8 Späneausgang 
9 Transportgriff Sicherungsstift 

Bürstenabdeckung und Motorgehäuse Skalenzeiger 
22 Netzkabel 

ACHTUNG! 
Bei Lagerung oder Transport im Verpackungskarton muss der 

WARNHINWEIS! 

GEHRUNGSSÄGE MONTIEREN (ABB. 2) 

mittels geeigneter Schrauben oder Bolzen permanent an der 

MONTAGE (ABB. 3 UND 4) 

Tischfeststellschraube wird diese Maschine komplett 

TISCHFESTSTELLSCHRAUBE MONTIEREN (ABB. 3) 

SPÄNESAMMELSACK MONTIEREN (ABB. 4) 
Stülpen Sie den Spänesack über den Späneausgang an der 

schwenkbare Klappe, die die Sägespäne nach unten leitet, 

hochgeklappter Position abgebildet, die die Montage des 

sollte regelmäßig geleert werden; je voller der Sammelsack, 

den Kopf für den Betriebseinsatz aus dieser Position zu lösen, 

ERFORDERLICHE EINSTELLUNGEN VOR 
INBETRIEBNAHME DER MASCHINE (ABB. 6 BIS 18) 
Die folgenden Einstellungen müssen vor Inbetriebnahme der 
Maschine durchgeführt werden, um beim Sägen größtmögliche 
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Warnhinweis! 
Vor der Durchführung von Wartungsarbeiten oder Nachstellungen 
muss die Maschine vom Netzstrom getrennt werden. 

SÄGEBLATT-TISCH-AUSRICHTUNG (ABB. 6 BIS 10) 
Eventuell Hilfe einer zweiten Person erforderlich. Den 
Gehrungswinkel-Feststellhebel lockern (Abb. 6) (6.1). 
Sicherstellen, dass das Sägeblatt in der 0°-Position 
(waagerecht) zum Drehtisch ausgerichtet ist. Den Feststellknopf 
für den Drehtisch lockern (Abb. 7) (7.1). Drehtisch in 0°-Stellung 
bringen (90°zum Führungslineal). Den Feststellknopf für den 
Drehtisch anziehen. Den Feststellhebel des Sägeblattschutzes 
(Abb. 8) (8.1) drücken und das Sägeblatt in den Sägeschlitz des 
Tisches einlassen. Unter Verwendung eines Winkelmessers 
oder rechtwinkligen Dreiecks den Winkel zwischen Sägeblatt 
und Drehtisch bestimmen (Abb. 9) (9.1). 
Hinweis: Der abgebildete Winkelmesser wird nicht mitgeliefert. 
Winkelmesser und Dreieck dürfen nicht die Sägeblattzähne 
berühren, andernfalls können die Ableseergebnisse 
aufgrund der Stärke der Hartmetallspitze falsch sein. Sollte 
eine Justierung notwendig sein, wie folgt vorgehen: Die 
Justierschraube (Abb. 10) (10.1) und Sicherungsmutter (Abb. 
10)  an der Rückseite der Maschine ausfindig machen. 
Die Sicherungsmutter lösen und die Justierschraube im 
oder gegen den Uhrzeigersinn drehen, um den Winkel des 
Sägeblattes entweder zu vergrößern oder zu verkleinern. Wenn 
das Sägeblatt auf 90°eingestellt ist, die Säge auf die oberste 
Position zurückbringen. Die Justierschraube fest halten und die 
Sicherungsmutter anziehen, um die Einstellung zu sichern. Das 
Sägeblatt herunterlassen und den 90°-Winkel nochmals auf 
der Gehrungswinkelskala überprüfen. Eventuell eine weitere 
kleinere Nachstellung vornehmen. 
Hinweis: Die Position des Gehrungswinkelzeigers überprüfen 
und falls nötig die Winkelskala auf 0° stellen. 

SÄGEBLATT-FÜHRUNGSLINEAL-AUSRICHTUNG 
(ABB. 11 BIS 13) 
Achtung! Bei Entfernen oder Wechsel des Führungslineals 
immer wie folgt vorgehen. Die Justierung kann erst durchgeführt 
werden, nachdem das Sägeblatt bereits in den Sägeschlitz 
eingelassen wurde. Den Feststellknopf für den Drehtisch 
lockern (Abb. 11) (11.1). Drehtisch in 0°-Stellung bringen (90° 
zum Führungslineal) (Abb.11). Sägekopf in die unterste 
Stellung bringen. Ein geeignetes rechtwinkliges Dreieck oder 
einen verstellbaren Winkelmesser an das Sägeblatt anlegen 
(Abb. 12) (12.1). Das Dreieck vorsichtig an das Führungslineal 
heranbringen (Abb. 12) (12.2). Der Winkel sollte 90°betragen. 
Falls eine Justierung erforderlich ist, die Zylinderschrauben 
(Abb. 13) (13.1) lösen, die das Führungslineal an den Enden der 
Bodenplatte befestigen. Das Führungslineal soweit justieren, 
bis der Linealwinkel im 90°- Winkel zum Sägeblatt steht. 
Die Zylinderschrauben wieder anziehen und den eingestellten 
Winkel erneut überprüfen. 

45°-GEHRUNGSSTOPP AUSRICHTEN 
(ABB. 14 BIS 16) 
Sicherstellen, dass der Drehtisch auf 0° auf der Winkelskala 

eingestellt ist. Die Sicherungsschraube für den Gehrungsstopp 
an der Maschinenrückseite lockern (Abb. 14) (14.1). Die 
Sägekopf-Einheit mithilfe des Griffs auf die linke Seite bewegen 
bis sie auf der Justierschraube aufliegt. Die Skala sollte jetzt 
45° anzeigen (Abb. 14) (14.2). Einen geeigneten Winkelmesser 
oder ein Dreieck am Tisch anlegen und den Winkel zum 
Sägeblatt messen. Er sollte von der waagerechten Position 
aus gemessen 45° betragen oder vom Tisch aus gemessen 
135°(Abb. 15) (15.1). Sollte eine Justierung notwendig sein, wie 
folgt vorgehen: 
Die Justierschraube (Abb. 16) (16.1) und Sicherungsmutter 
(Abb. 16) an der Rückseite der Maschine ausfindig 
machen. Die Sicherungsmutter lösen und die Justierschraube 
im oder gegen den Uhrzeigersinn drehen, um den Winkel des 
Sägeblattes entweder zu vergrößern oder zu verkleinern. Wenn 
das Sägeblatt auf 45°eingestellt ist, die Säge auf die oberste 
Position zurückbringen. Die Justierschraube fest halten und 
die Sicherungsmutter anziehen, um die Einstellung zu sichern. 
Das Sägeblatt herunterlassen und den 45°-Winkel nochmals 
überprüfen. Eventuell eine weitere kleinere Nachstellung 
vornehmen. Sobald der korrekte Winkel von 45° eingestellt ist, 
muss überprüft werden, ob der Zeiger mit der 45°-Gradangabe 
der Skala übereinstimmt. 

BTL305:
HINTERER SÄGEBLATTSCHUTZ UNTEN (ABB. 17) 
Der hintere, untere Sägeblattschutz befindet sich hinten am 
Sägeblatt (Abb. 17) (17.1). Das Sägeblatt muss mittig innerhalb 
des Sägeblattschutzes laufen. Die beiden Kreuzkopfschrauben 
lösen (Abb. 17) (17.2) und die Position des Sägeblattschutzes 
justieren. Die beiden Schrauben wieder anziehen. Den 
Sägeblattschutz nicht entfernen! 

SCHLUSSKONTROLLE 
Die folgende Schlusskontrolle bei abgeschalteter Maschine und 
bei gezogenem Netzstecker durchführen. 
Nach Abschluss aller Ausrichtungen die Maschine in alle 
Endstellungen bringen. Das Sägeblatt in die unterste Position 
bringen und mit der Hand drehen  (dabei empfiehlt sich das 
Tragen von Handschuhen). Sicherstellen, dass das Sägeblatt 
mit keinem Teil der Maschine oder Schutzvorrichtungen in 
Kontakt kommt. 

BETRIEBSANLEITUNG 
SÄGEBLATTSCHUTZ 
Der Sägeblattschutz bedeckt das Sägebatt, wenn der 
Schneidkopf sich in der obersten Position befindet. Machen 
Sie sich vor Anschalten der Maschine mit dem Betrieb dieser 
Schutzvorrichtung vertraut. Den Griff mit der rechten Hand 
erfassen und mit dem Daumen den Feststellhebel für den 
Sägeblattschutz nach rechts bewegen, um den Sägeblattschutz 
in Betrieb zu setzen. Die Schneidkopfeinheit ganz langsam 
so weit wie möglich nach unten bringen. Das Sägeblatt ganz 
langsam nach oben kommen lassen, bis es stoppt. Gleichzeitig 
den Feststellhebel für den Sägeblattschutz freigeben. 
Hinweis: Nach jedem Schnitt den Ein-/Ausschalter loslassen 
und abwarten bis das Sägeblatt aufgehört hat sich zu drehen, 
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bevor Sie die Schneidkopfeinheit anheben. 
Warnhinweis! Versuchen Sie nicht, den Sägeblattschutz in 
irgendeiner Weise umzubauen. 

STARTEN UND STOPPEN (ABB. 18) 
Schließen Sie die Maschine an eine geeignete 13 A 
Wandsteckdose an. Halten Sie den Griff mit Ihrer rechten 
Hand. Der Ein/Aus-Schalter befindet sich unmittelbar unter dem 
Griff, damit Sie ihn bequem betätigen können (Abb. 18) (18.1). 
Den Schalter drücken, um die Maschine zu STARTEN, und 
loslassen, um die Maschine zu STOPPEN. 
Warnhinweis! 
Verwenden Sie keinesfalls Sägespäne, um das Sägeblatt 
abzubremsen. Die Maschine ist mit einer elektrischen 
Bremse ausgerüstet. Lassen Sie den Schalter los, wenn 
die Sägeblatteinheit noch unten ist, und warten Sie bis das 
Sägeblatt komplett still steht, bevor sie die Sägeblatteinheit 
wieder nach oben bringen. 
Warnhinweis! 
Kein Material schneiden, dessen Größe die maximale 
Sägekapazität der Maschine überschreitet. 

GEHRUNGS- UND WINKELSCHNITTE (ABB. 19) 
HINWEIS: Der Drehtisch hat 5 positive Stopps bei 0°, 15°, 
22,5°, 30° und 45°. Den Feststellknopf für den Tisch lockern, 
die Gehrungsarretierung lösen (Abb. 19)  und den 
Tisch bis zum gewünschten Winkel drehen (Abb. 19) (19.2). 
Die Feststellknöpfe für den Tisch wieder festziehen. Die 
Sägemaschine starten und den Hebel für den Sägeblattschutz 
mit dem Daumen freilassen. Mit einer kontinuierlichen 
Bewegung durch den Werkstoff schneiden. 

SCHRÄGSCHNITTE (ABB. 20) 
Den Feststellknopf für den Kantenstopp lockern und den 
Sägekopf um den gewünschten Winkel nach unten neigen 
(Abb. 20) (20.1). Den Feststellknopf wieder festziehen. Die 
Sägemaschine starten und den Hebel für den Sägeblattschutz 
mit dem Daumen freilassen. Mit einer kontinuierlichen 
Bewegung durch den Werkstoff schneiden. 

DOPPELGEHRUNGSSCHNITTE (ABB. 21 UND 22) 
Doppelgehrungsschnitte sind eine Kombination aus Gehrungs- 
und Schrägschnitten. Den Feststellknopf für den Drehtisch 
lösen. Den gewünschten Gehrungswinkel einstellen und 
die Feststellschrauben wieder festziehen (Abb. 21) (21.1). 
Den Feststellknopf  für den Kantenstopp lockern und den 
gewünschten Kantenwinkel einstellen. Den Feststellknopf 
wieder festziehen (Abb. 22) (22.1). Die Sägemaschine starten 
und den Hebel für den Sägeblattschutz mit dem Daumen 
freilassen. Mit einer kontinuierlichen Bewegung durch den 
Werkstoff schneiden. 

SÄGEBLATT AUSTAUSCHEN (ABB. 23) 
Warnhinweis! Die Motorspindel darf keinesfalls für andere 
Sägeblattgrößen modifiziert werden. 
Schutzvorrichtungen dürfen nicht abgenommen werden! Bei 
abgeschalteter Maschine und gezogenem Netzstecker den 

Sicherungsstift herausnehmen. 
Das Sägeblatt mit geschlossenem Sägeblattschutz nach oben 
fahren lassen. 

BTL305:
Die Befestigungsschraube für den Sägeblattschutz-
Bedienungshebel entfernen (Abb. 23) (23.1) und aufbewahren. 
Die Befestigungsschraube für das Gehäuse der hinteren 
Rückholfeder lösen (Abb. 23) (23.2). Die Befestigungsschraube 
für das Gehäuse der vorderen Rückholfeder durch das Loch im 
Sägeblattschutz lösen (Abb. 23) (23.3). Den Feststellhebel für 
den Sägeblattschutz drücken und mit der anderen Hand den 
Plastikschutz (Abb. 24) (24.1) drehen und das Federgehäuse 
(Abb. 24) (24.2) gegen den Uhrzeigersinn wieder soweit über 
den angebrachten Sägeblattschutz (Abb. 24) (24.3) stülpen, 
dass die Befestigungsschraube (Abb. 24) (24.4) für das 
Sägeblatt noch zu sehen ist. 
Hinweis: Während des Entfernens und der Wiedermontage 
des Sägeblattschutzes und des Federgehäuses müssen Keile 
verwendet werden. 

NMS1700R:
Die Kreuzkopfschraube entfernen  und  den  
Bedienungshebel für den Sägeblattschutz ausschwenken  

 Die Kreuzkopfschraube    entfernen  
und die Kreuzkopfschraube   lockern.  Die  
Arretierung für den Sägeblattschutz lösen. Den Sägeblattschutz 
und das Gehäuse der Rückholfeder    gegen  
den Uhrzeigersinn drehen, bis das Gehäuse der Rückholfeder 
von der Kreuzkopfschraube entfernt und der Sägeblattschutz 
abgenommen werden kann.

SÄGEBLATT ENTFERNEN (ABB. 25) 
Die Befestigungsschraube (Abb. 25)  für das Sägeblatt 
mithilfe des mitgelieferten Ringschlüssels im 
Uhrzeigersinn abschrauben. Gleichzeitig die Spindelarretierung 
drücken bis die Spindel einrastet. Wenn die  
Spindel arretiert ist, die Sägeblattschraube weiter lösen. 
Die Schraube samt Scheibe entfernen, anschließend den 
Befestigungsflansch für das Sägeblatt  entfernen. 
Achtung! Das Sägeblatt ist sehr scharf. Deshalb wird beim 
Umgang mit Sägeblättern das Tragen von Schutzhandschuhen 
empfohlen. Nehmen Sie das Sägeblatt von der Spindel herunter 
und entsorgen Sie es in einem Recycling Center. Nehmen Sie 
den inneren Flansch des Sägeblattes  ab (dabei 
auf die Richtung achten) und entfernen Sie allen Abfall und 
Schmutz, der sich an der Motorspindel angesammelt hat  

  

EIN NEUES SÄGEBLATT MONTIEREN 

Setzen Sie das neue Sägeblatt auf die Motorspindel 
auf, so dass es auf dem rückwärtigen Flansch sitzt. Die 
Richtungspfeile auf dem Sägeblatt  sollten 
in Uhrzeigerrichtung zeigen, d.h., die Zähne weisen nach 
unten. Die Mototspindel besitzt zwei flache Kanten, die den 
beiden flachen Kanten entsprechen, die in die Bohrung des 
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Befestigungsflansches des Sägeblattes eingearbeitet sind 
 Den efestigungsflansch für das Sägeblatt auf 
die Motorspindel aufsetzen und die flachen Kanten ausrichten. 
Die Befestigungsschraube für das Sägeblatt samt Scheibe 
in das Gewinde der Motorspindel  einführen 
und von Hand gegen den Uhrzeigersinn festschrauben. Die 
Spindelarretierung drücken und die Befestigungsschraube 
für das Sägeblatt bis auf ein mäßiges Drehmoment anziehen. 
Die Spindelarretierung lösen und überprüfen, dass die 
Drehbewegung des Sägeblattes nicht eingeschränkt wird. 
Den Sägeblattschutz und das Federgehäuse wieder an den 
ursprünglichen Positionen montieren. Das Gehäuse für die 
Rückholfeder durch das Anziehen der Befestigungsschrauben 
befestigen und dabei sicherstellen, dass sich die vordere 
Schraube im Gehäuse für die Rückholfeder befindet. Den 
Sägeblattschutz in seine ursprüngliche Position bringen 
und den Betriebshebel für den Sägeblattschutz mit der 
Befestigungsschraube wieder montieren. Dabei sicherstellen, 
dass die Schulter an der Befestigungsschraube korrekt im 
Schlitz im Sägeblattschutz sitzt. Durch Absenken und Heben 
der Schneidkopfeinheit überprüfen, ob der Sägeblattschutz 
richtig arbeitet. Überprüfen Sie regelmäßig die Genauigkeit aller 
Ein- und Nachstellungen. 
Warnhinweis! Es ist wichtig, dass der Sägeblattschutz montiert 
ist und korrekt arbeitet. 

ÜBERLASTUNGSSCHUTZ
Diese Maschine ist mit einem Überlastungsschutzschalter 
ausgerüstet. Falls die Maschine nach lang andauerndem 
Betrieb unerwartet stoppt oder nicht anspringt, lassen Sie 
die Maschine abkühlen, bevor Sie den Überlastungsschalter 
drücken   

TECHNISCHE DATEN NMS1700R

Spannung   230 V ~ 50 Hz

Leistung S1. 1400 W 
S6. 25% 1700 W

Leerlaufdrehzahl 5000 min-1

Messer Abmessung  254 x 30 mm
Max. Schnittfähigkeit bei 90°  80 x 120 mm
Max. Schnittfähigkeit bei 45°  60 x 120 mm
Max. Fasenschnittfähigkeit 
bei  45°  60 x 80 mm

Max. kombinierter Schnitt Fähigkeit (45°+ 45°)  30 x 80 mm
Neigungswinkel 3 x 45°
Staub  Auslaß Ja
Schalldruckpegel  LPA 91.9 dB(A)
Schallleistungspegel  LWA 104.9 dB(A)
Vibrationspegel 1.892 m/s2

Gewicht 8.8 kg
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

para garantizar la seguridad del operador y de las personas 
que lo rodean y para obtener una vida prolongada y segura de 

Conservar estas instrucciones en un lugar seguro para poder 

y cuando se reemplazan accesorios como cuchillas, puntas y 

DATOS ELÉCTRICOS
IMPORTANTE

INTRODUCCIÓN

LA SEGURIDAD ANTE TODO

accesorios consumibles, abuso, uso para fines profesionales y costes incurridos por el transporte y embalaje del equipo, que a todo 

DERECHOS ESTATUTARIOS

ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
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Inspeccionar las partes dañadas

de que funcione correctamente y de que trabaje de conformidad 

asegurarse de que no estén atascadas, controlar que no haya 
componentes rotos y que la herramienta eléctrica esté montada 

dirigiéndose a un centro de mantenimiento autorizado, a menos 

No utilizar la herramienta eléctrica si el interruptor de 

El polvo producido durante el trabajo con los materiales es 

No llevar ropas o joyas que pendan y recoger el cabello largo, 

en movimiento

Bloquear siempre firmemente con una morsa la pieza que se 

Maniobrar la herramienta eléctrica utilizando siempre las dos 

No abrir ni modificar de ninguna manera la herramienta eléctrica 

No exponer las herramientas eléctricas a la lluvia ni utilizarlas 

No utilizar las herramientas eléctricas en zonas donde exista 

No utilizar una herramienta en trabajos para los que no esté 

las herramientas para finalidades que no estén previstas en 

Mantener afiladas y limpias las herramientas de corte, para 

altura, utilizar un andamio con barandilla y resguardo para 
pies o una plataforma torre, para garantizar una estabilidad 

PROTEGERSE CONTRA LAS DESCARGAS 
ELÉCTRICAS
Evitar el contacto del cuerpo con superficies conectadas a 

No desplazar nunca la herramienta eléctrica asiéndola por 

conductores para las herramientas eléctricas con un recorrido 

2

de 2,5 mm2

seguridad. Las reparaciones deben ser realizadas 

piezas de repuesto originales. Si así no fuera, podrían 
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 

Esto es muy peligroso y puede resultar en un accidente grave 
para el operador o personas en las proximidades como también 

Utilice solamente hojas recomendadas por el suministrador y 

No utilice hojas que sean mayores de lo especificado; utilice 

Haga bajar el cabezal de la sierra de forma que la hoja se 

hoja manualmente para asegurarse de que se encuentre libre 

trabajo para apoyar la pieza de trabajo; asegúrese de que todas 

Cada vez que se reemplacen las hojas, asegúrese de que la 

cortada quede comprimida con seguridad contra la escuadra de 

manualmente, utilice una abrazadera para sujetarla en su 

sujetadas con firmeza de modo que no puedan desplazar, 

Compruebe la pieza de trabajo para detectar cualquier clavo 
o cabeza de tornillo saliente, o cualquier elemento que pueda 

Nunca intente cortar piezas que sean mayores del 
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COMPONENTES Y CONTROLES (DIBUJO 1)

Mango c/w motor e interruptor Con/Desc
8 Base 
9 Orificios de montaje del banco   

2 
3 Escala de grados 
4 Puntero
5 Perilla de enclavamiento de la mesa   
6 Bolsa colectora del polvo
7

BTL305:
COMPONENTES Y CONTROLES (DIBUJO 1)

Hoja TCT 
2 Mango Palanca de enclavamiento de bisel 
3 Escala de grados de bisel 
4 Perilla de enclavamiento de la mesa 
5 Bolsa del polvo Pestillo de enganche de inglete 
6 Escala de grados de inglete Enclavamiento del husillo 
7 Orificios de montaje 
8 Disparador Con/Desc Salida del polvo 
9 Mango portador Clavija de enclavamiento 

Tapa de la escobilla y alojamiento del motor Puntero de la escala 
22 

PRECAUCIÓN: 
Cuando se encuentra en su caja o durante el almacenamiento 

¡AVISO! 

INSTALACIÓN DE LA SIERRA DE CORTAR A 
INGLETE (DIBUJO 2) 

permanentemente la sierra a un banco de trabajo con tornillos 

necesitar desplazarse con frecuencia, puede fijarse a una base 

MONTAJE (DIBUJOS 3Y4) 

COLOCACIÓN DE LA PERILLA DE 
ENCLAVAMIENTO DE LA MESA (DIBUJO 3) 
Para colocar la perilla de enclavamiento de la mesa, localice 
el orificio roscado en la parte delantera de la mesa y atornille 

COLOCACIÓN DE LA BOLSA COLECTORA DEL 
POLVO (DIBUJO 4) 

de la sierra hacia abajo cuando no se usa la bolsa colectora 

frecuencia, ya que una bolsa llena reduce su eficacia para 

Precaución: 
respiratorios, especialmente aquellas derivadas de la pasta de 

Precaución: Cuando se encuentra en su caja o durante el 
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AJUSTES REQUERIDOS ANTES DE UTILIZAR LA 
MÁQUINA (DIBUJOS 6 A 18) 
Se deben hacer los ajustes siguientes antes de poner en 

ALINEAMIENTO DE LA HOJA CON LA MESA 
(DIBUJOS 6 A 10) 

Nota: 

de la hoja, ya que puede ocurrir una lectura falsa debido al 

la tuerca de enclavamiento y haga girar el tornillo de ajuste 
en sentido dextrorso o sinistrorso, para aumentar o reducir el 

Nota:

ALINEAMIENTO DE LA HOJA CON LA ESCUADRA 

puede ser efectuado después del alineamiento de la hoja en la 

o transportador de grados ajustable adecuado contra la hoja 

AJUSTE DEL TOPE DE BISEL DE 45° 
(DIBUJOS 14 A 16) 

corte hacia la izquierda hasta que descanse sobre el tornillo de 

el tornillo de ajuste en sentido dextrorso o sinistrorso, para 

único que se hace necesario es comprobar el alineamiento del 

BTL305:
PROTECCIÓN DE LA HOJA INFERIOR TRASERA 
(DIBUJO 17) 

COMPROBACIÓN FINAL 

hoja no obstruya ninguna parte de las piezas fundidas o las 
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INSTRUCCIONES DEL MANEJO

PROTECCIÓN DE LA HOJA 
La protección transparente de la hoja cubre la hoja cuando 
el cabezal de corte se encuentra en su posición superior. 
Familiarícese con su funcionamiento antes de poner en marcha 
el motor. Sujete el mango con la mano derecha y con el 
pulgar desplace la palanca de enclavamiento de la protección 
de la hoja a la derecha para permitir el funcionamiento de la 
protección de la hoja. Con una acción suave y progresiva, haga 
bajar el conjunto del cabezal de corte hacia abajo hasta que se 
pare. Una vez más, con una acción suave y progresiva, permita 
que suba la hoja hasta que se pare, y al mismo tiempo suelte la 
palanca de enclavamiento de la protección de la hoja. 
Nota: Una vez terminado cada corte, suelte el interruptor 
disparador Con/Desc y permita que la hoja deje de girar antes 
de levantar el conjunto del cabezal de corte. ¡Aviso! No retire ni 
intente modificar la protección de la hoja de manera alguna. 

ARRANQUE Y PARADA (DIBUJO 18) 
Enchufe la máquina en una tomacorriente de salida adecuada 
de 13 amp. Sujete el mango con la mano derecha. El interruptor 
disparador Con/Desc se encuentra localizado debajo del mango 
para permitir el apriete cómodo del disparador con los dedos 
(Dibujo 18) (18.1). Simplemente apriete para ARRANQUE y 
suelte para PARADA. 
¡Aviso! Nunca utilice el material aserrado para reducir la 
velocidad de la hoja de la sierra. La máquina está equipada 
de un mecanismo de frenado eléctrico. Suelte el interruptor 
disparador con el conjunto del cabezal de corte todavía en la 
posición inferior, y permita que la hoja llegue a una parada 
completa antes de devolverla a la posición vertical. 
¡Aviso! 
No intente cortar material que sea mayor de la máxima 
capacidad de corte de la máquina 

CORTES A INGLETE Y ANGULARES (DIBUJO 19) 
NOTA: La mesa de rotación dispone de 5 topes positivos en 
0°, 15°, 22,5°, 30° y 45°. Afloje la perilla de enclavamiento de 
la mesa, desengrane el pestillo de enganche de inglete (Dibujo 
19) (19.1) y haga girar la mesa al ángulo deseado (Dibujo 19)
(19.2). Vuelva a sujetar la perilla de enclavamiento de la mesa. 
Ponga en marcha la sierra y suelte la palanca de enclavamiento 
de la protección con el pulgar. Efectúe el corte a través del 
material con una acción uniforme. 

CORTES EN BISEL (DIBUJO 20) 
Afloje la perilla de enclavamiento de bisel e incline el cabezal 
de la sierra hasta llegar al ángulo deseado (Dibujo 20) (20.1). 
Vuelva a sujetar la perilla de enclavamiento de bisel. Ponga en 
marcha la sierra y suelta la palanca de enclavamiento de la 
protección con el pulgar. Efectúe el corte a través del material 
con una acción uniforme. 

CORTES COMPUESTOS (DIBUJO 21 Y 22) 
Un corte compuesto es una combinación de cortes tanto a 
inglete como en bisel. Afloje la perilla de enclavamiento de la 

mesa de rotación. Ajuste el ángulo de inglete deseado y vuelva 
a sujetar la perilla de enclavamiento de la mesa de rotación 
(Dibujo 21) (21.1). Afloje la palanca de enclavamiento de bisel 
y ajuste el ángulo de bisel deseado. Vuelva a sujetar la perilla 
de enclavamiento de bisel (Dibujo 22) (22.1). Ponga en marcha 
la sierra y suelte la palanca de enclavameitno de la protección 
con el pulgar. Efectúe el corte a través del material con una 
acción uniforme. 

REEMPLAZO DE LA HOJA (DIBUJOS 23 A 30) 
¡Aviso! Nunca intente modificar el husillo del motor para que 
acepte hojas de otro tamaño ni retirar ninguna parte de la 
protección. 
Con la máquina DESCONECTADA y desenchufada de la 
alimentación de la red, suelte la clavija de enclavamiento, 
permitiendo que la máquina suba con la protección en su 
posición cerrada. 

BTL305:
Retire el tornillo de cruceta de la palanca de maniobra de la 
protección (Dibujo 23) (23.1). No extravíe el tornillo. Afloje el 
tornillo de fijación del alojamiento del resorte de retorno trasero 
(Dibujo 23) (23.2). Afloje el tornillo de fijación del alojamiento del 
resorte de retorno delantero (Dibujo 23) (23.3), al que se puede 
acceder a través del orificio en la protección. Oprima la palanca 
de enclavamiento de la protección y con la otra mano haga 
girar la protección de plástico (Dibujo 24) (24.1) y el alojamiento 
del resorte de retorno (Dibujo 24) (24.2) en sentido sinistrorso 
sobre la protección fija de la hoja (Dibujo 24) (24.3) solamente 
lo suficiente para exponer el perno de fijación de la hoja (Dibujo 
24) (24.4). 
Nota: La protección de la hoja y el alojamiento del resorte de 
retorno necesitarán fijarse en su posición con una cuña durante 
la retirada y el montaje de la hoja. 

NMS1700R:
Retire el tornillo de cruceta  y haga pivotar 
la palanca de maniobra de la protección   
hasta que se separe. Retire el tornillo de cruceta   
 y afloje el tornillo de cruceta  Suelte  el  
enclavamiento de la protección y haga girar la protección de la 
hoja y el alojamiento del resorte de retorno    
en sentido dextrorso hasta que se pueda separar el alojamiento 
del resorte de retorno del tornillo de cruceta y se pueda retirar 
la protección de la hoja.

RETIRADA DE LA HOJA (DIBUJOS 25 ) 
Utilizando la llave de muletilla suministrada, retire el perno de 
fijación de la hoja (Dibujo 25) (25.1), destornillándolo en sentido 
dextrorso. Al mismo tiempo, oprima el botón de enclavamiento 
del husillo  hasta que se engrane con el  
husillo. Una vez enclavado el husillo, proceda a aflojar el perno 
de la hoja. Retire el perno y la arandela, y después la brida de 
fijación de la hoja    
¡Precaución! 
La hoja está muy afilada y se recomienda el uso de guantes 
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de seguridad al manejar las hojas. Separe la hoja del husillo 
y deséchela en un centro de reciclado. Retire la brida interior 
de la hoja  (observando la orientación de 
su montaje) y limpie cualesquiera detritos acumulados de las 
proximidades del husillo del motor    

COLOCACIÓN DE UNA NUEVA HOJA 

Coloque la nueva hoja sobre el husillo del motor de forma que 
se localice en la brida de soporte. Observe que las flechas 
direccionales en la hoja  deberán orientarse 
en sentido dextrorso, v.g. con los dientes apuntados hacia 
abajo. El husillo del motor está maquinado con dos caras 
planas que corresponden a las dos caras planas maquinadas 
en la superficie interior de la brida de fijación de la hoja  

 Coloque la brida de fijación de la hoja sobre el husillo 
del motor, alineando las caras planas. Ofrezca el perno y la 
arandela de fijación de la hoja a las roscas del husillo del motor 
 y haga girar en sentido sinistrorso hasta que 
hayan sido apretados con los dedos. Oprima el enclavamiento 
del husillo y apriete el perno de la hoja a un par torsor 
moderado. Suelte el enclavamiento del husillo y compruebe la 
libre rotación de la hoja. Devuelva la protección de la hoja y el 
alojamiento del resorte de retorno a sus posiciones originales. 
Fije el alojamiento del resorte de retorno apretando los dos 
tornillos de fijación, asegurándose de que el tornillo delantero 
se encuentre localizado correctamente en el alojamiento del 
resorte de retorno. Permita el retorno de la protección de la hoja 
a su posición original y vuelva a sujetar la palanca de maniobra 
de la protección con el tornillo de fijación, asegurándose de 
que el resalto en el tornillo de fijación se encuentre localizado 
correctamente en la ranura en la palanca de maniobra de 

la protección. Compruebe el funcionamiento correcto de la 
protección bajando y levantando el conjunto del cabezal de 
corte. Vuelva a comprobar todos los reglajes y ajustes de forma 
periódica para determinar su precisión. 
Aviso: Es importante que la protección de la hoja se encuentre 
montada de forma adecuada y que funcione correctamente. 

PROTECCIÓN CONTRA LA SOBRECARGA 

Esta máquina tiene montado un interruptor de protección 
contra la sobrecarga. Si, después de un largo período de uso, 
la máquina se pare o deje de ponerse en marcha de forma 
inesperada, permita que la máquina se enfríe antes de reponer 
el interruptor de sobrecarga    

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS NMS1700R

Voltaje  230 V ~ 50 Hz

Vatiaje S1. 1400 W 
S6. 25% 2700 W

Velocidad sin carga 5000 min-1

Tamaño de la hoja de la sierra  254 x 30 mm
Max. corte a 90°  80 x 120 mm
Max. corte a inglete a 45°  60 x 120 mm
Max. corte en bisel a 45°  60 x 80 mm
Max. corte a inglete  
compuesto  (45° + 45°)  30 x 80 mm

Gama de inclinación 3 x 45°
Salida de extracción del polvo Si
Nivel de presión acústica  LPA 91.9 dB(A)
Nivel de potencia acústica  LWA 104.9 dB(A)
Nivel de vibración 1.892 m/s2

Masa 8.8 kg
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INSTRUÇÕES GERAIS DE PREVENÇÃO DE 
ACIDENTES

e seguir estas instruções com muita atenção, para garantir a 
segurança do operador e dos circunstantes, assim como para 

Controle sempre se as chavetas e as chaves de regulação 

desligadas da alimentação de rede quando não são utilizadas, 
antes da manutenção, lubrificação ou regulação e quando são 

DADOS ELÉCTRICOS
IMPORTANTE

INTRODUÇÃO

algum problema, ou se podermos oferecer qualquer assistência ou orientação, entre em contacto com o nosso departamento de 

PRIMEIRO A SEGURANÇA

CERTIFICADO DE GARANTIA

DIREITOS LEGAIS

ELIMINAÇÃO DO PRODUTO
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Ispeccione as partes danificadas

ser controlado com atenção para controlar se funciona 
correctamente e opera em conformidade com o seu uso 

Controle o alinhamento correcto das peças em movimento, 

Verifique qualquer outra condição que possa influir no 

Uma protecção, ou qualquer outra peça da ferramenta que 

centro de manutenção autorizado, a menos que não haja 

Qualquer interruptor que não funciona correctamente deve ser 

Durante a execução de trabalhos, utilizar sempre os meios de 

Não abra ou modifique, de forma alguma, o aparelho ou os 

Não exponha os aparelhos à chuva, nem os use em situações 

o perigo de explosão ou de incêndio devido a materiais 

Todas as ferramentas eléctricas devem ser mantidas fora do 

utilize uma ferramenta para um trabalho para o qual não foi 

serviço melhor se for utilizada à velocidade para a qual foi 
projectada 

Mantenha afiados e limpos os instrumentos de corte para obter 

certa altura, deve ser utilizado um andaime provido de parapeito 
e estrado ou uma plataforma de torre, de maneira a garantir 

PROTECÇÃO CONTRA CHOQUES ELÉCTRICOS

Não dar sacões ou puxar o cabo de alimentação para o tirar da 

Inspeccione periodicamente o cabo de alimentação da 

NÃO utilize cabos ou bobinas de extensão de dois condutores 

um cabo ou bobina de extensão de três condutores com o fio 

Desenrolar sempre completamente o cabo de extensão, 

2

condutores de secção transversal de 2,5 mm2

Proteja o cabo de extensão dos objectos afiados, calor 

internacionais e os requisitos de segurança. As reparações 

utilizando peças sobresselentes originais. Se isto não for 
feito, o utilizador pode correr sério perigo.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 

Determinadas madeiras e produtos de tipo madeira, 

ferramentas eléctricas estão desligadas da corrente electrica 
quando não estiverem em utilização e antes de lhes fazer 
manutenção, as lubrificar ou fizer ajustes e também quando 

Isto é muito perigoso e pode causar acidentes graves ao 

Quando cortar peças compridas apoie a peça com cavaletes 

Nunca tente fazer cortes sem a peça estar seguramente fixa 

fixa seguramente com a mão utilize um grampo para a fixar em 

Nunca corte peças que sejam tão pequenas que não possam 
ser seguradas contra o guia com o polegar e 

Inspeccione a peça para pregos salientes, cabeças de 
parafusos ou qualquer outra coisa que possa danificar a 

Se cortar a peça gradualmente vai reduzir o desgaste da 

Quando utilizar as serras de esquadria deve utilizar protecções 

Nunca tente cortar peças que sejam maiores do que 
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COMPONENTES E CONTROLOS (FIG. 1)

Punho com motor e interruptor de ligar/desligar   
8 Base 
9 Orificio de montagem em bancada  

2
3 Escala graduada
4 Indicador 
5 Botão de travagem da mesa Guia Paralela
6
7

BTL305: 
COMPONENTES E CONTROLOS (FIG. 1)

2 Punho 
3 Escala graduada do bisel 
4 Esbarro Botão de travagem da mesa 
5 Trinco da esquadria 
6 Escala graduada da esquadria Fecho do veio 
7 Protecção inferior traseira 
8 Gatilho de ligar/desligar 
9 Punho de transporte Pino de segurança 

Cobertura da escova e carcaça do motor Indicador da escala 
22 Cabo eléctrico 

CAUTELA: 
Quando empacotada e durante o transporte a cabeça da serra 

ADVERTÊNCIA! 

(FIG. 2) 

a serra permanentemente a uma bancada com parafusos 

frequentemente pode ser fixa a uma base de contraplacado de 

MONTAGEM (FIGS. 3&4) 

INSTALAÇÃO DO BOTÃO DE TRAVAGEM DA MESA 
(FIG. 3) 

roscado na dianteira da mesa e o parafuso no botão de 

INSTALAÇÃO DO SACO DE EXTRACÇÃO DO PÓ 
(FIG. 4) 

articulada que deflecte a serradura para baixo quando o saco 

Cautela: 

Cautela. Quando empacotada e durante o transporte a cabeça 

cabeça para utilização aplique pressão para baixo no punho e 
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REGULAÇÕES NECESSÁRIAS ANTES DE UTILIZAR 
A MÁQUINA (FIGS. 6 A 18) 

ALINHAMENTO DA LÂMINA À MESA (FIGS. 6 A 10) 
Pode ser que precise de um assistente para o ajudar com esta 

parafuso de regulação, e aperte a porca de travamento para 

ALINHAMENTO DA LÂMINA AO ESBARRO 
(FIGS. 11 A 13) 
Cautela: Siga sempre este processo de configuração quando o 

REGULAÇÃO DO BATENTE DO BISEL DE 45°
(FIGS. 14 A 16) 

até que descanse no parafuso de regulação, a escala deve 

BTL305:
PROTECÇÃO DA LÂMINA TRASEIRA INFERIOR 
(FIG. 17) 

VERIFICAÇÃO FINAL 

Quando as regulações tiverem sido todas feitas, configure a 

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO 

PROTECÇÃO DA LÂMINA 

com a mão direita e com o seu polegar mova a alavanca de 

pare, ao mesmo tempo libertando a alavanca de travagem da 



54

PT

protecção da lâmina. 
Observação: Depois de completar cada corte liberte o 
interruptor gatilho de ligar/desligar e deixe que a lâmina pare 
antes de elevar a cabeça de corte. Advertência! Não remova ou 
tente modificar de modo nenhum a protecção da lâmina. 

ARRANQUE E PARAGEM (FIG. 18) 
Ligue a máquina a uma tomada eléctrica adequada. Agarre 
no punho com a mão direita. O gatilho de ligar/desligar está 
colocado debaixo do punho para que os dedos possam apertar 
confortavelmente o botão (Fig. 18) (18.1). Basta apertar para 
ARRANCAR e libertar para PARAR. 
Advertência! Nunca use o material serrado para abrandar a 
lâmina da serra. A máquina está equipada com um mecanismo 
de travagem eléctrico. 
Liberte o botão accionador enquanto que a cabeça está baixada 
e deixe que a lâmina pare completamente antes de a levantar 
para a posição superior. 

Advertência! 
Nunca tente cortar material que seja mais largo do que 
especificado como a capacidade máxima da máquina. 

CORTES DE ESQUADRIA E ÂNGULO (FIG. 19) 
OBSERVAÇÃO: A mesa giratória tem 5 paragens positivas
a 0°, 15°, 22,5°, 30° e 45°. Folgue o botão de travagem da 
mesa, desengate o trinco da esquadria (Fig. 19) (19.1) e gire 
a mesa para o ângulo desejado (Fig. 19) (19.2). Reaperte o 
botão de travagem da mesa. Ponha a serra a funcionar e liberte 
a alavanca de travagem da protecção com o polegar. Faça o 
corte através do material com um movimento uniforme. 

CORTES DE BISEL (FIG. 20) 
Folgue o botão de travagem do bisel e incline a cabeça da serra 
por cima do ângulo desejado (Fig. 20) (20.1). Reaperte o botão 
de travagem do bisel. Ponha a serra a funcionar e liberte a 
alavanca de travagem da protecção com o seu polegar. Faça o 
corte através do material com um movimento uniforme. 

CORTES COMPOSTOS (FIG. 21 & 22) 
Um corte composto é uma combinação de corte de esquadria 
com corte de bisel. Folgue o botão de travagem da mesa 
giratória. Configure o ângulo de esquadria desejado e reaperte 
o botão de travagem da mesa giratória (Fig. 21) (21.1). 
Folgue o botão de travagem do bisel e configure o ângulo de 
bisel desejado. Reaperte o botão de travagem do bisel (Fig. 
22) (22.1). Ponha a serra a funcionar e liberte a alavanca de 
travagem da protecção com o seu polegar. Faça o corte através 
do material com um movimento uniforme. 

SUBSTITUIÇÃO DA LÂMINA (FIGS. 23 A 30) 
Advertência! Jamais tente modificar o veio do motor de modo 
a aceitar qualquer outro tamanho de lâminas e nunca remova 
qualquer uma das protecções. 
Com a máquina desligada e desligada da fonte de energia, 
liberte o pino de segurança e deixe que a máquina se eleve 
para cima com a protecção na posição de fechada. 

BTL305:
Remova o parafuso retentor da alavanca de accionamento da 
protecção (Fig. 23) (23.1). Não folgue o parafuso. Folgue o 
parafuso retentor da carcaça da mola de tracção traseira (Fig. 
23) (23.2). 
Folgue o parafuso retentor da carcaça da mola de tracção 
dianteira (Fig. 23) (23.3), acessível através do orifício na 
protecção. Pressione a alavanca de fixação da protecção e com 
a outra sua mão gire a protecção de plástico (Fig. 24) (24.1) 
e retorne a carcaça da mola (Fig. 24) (24.2) numa direcção 
anti horária por cima da protecção da lâmina estática (Fig. 24) 
(24.3) apenas o suficiente para expor a cavilha de fixação da 
lâmina (Fig. 24) (24.4). 
Observação: A protecção da lâmina e a carcaça da mola 
de tracção vão precisar de ser retidas na posição durante a 
remoção e instalação da lâmina. 

NMS1700R:
Remova o parafuso retentor da alavanca de accionamento da 
protecção  e gire a alavanca de accionamento 
da protecção para fora do caminho. Remova o 
parafuso de cabeça cruzada  e folgue o parafuso 
de cabeça cruzada  Liberte o fecho da protecção  
e gire a protecção da lâmina e a carcaça da mola de torsao 

 na direcção anti-horária até que a carcaça 
da mola de torsao possa ser manuseada totalmente livre do 
parafuso de cabeça cruzada e a protecção da lâmina possa 
ser removida.

REMOÇÃO DA LÂMINA (FIGS. 25) 
Utilizando a chave fornecida remova a cavilha de fixação da 
lâmina (Fig. 25) (25.1) desaparafusando numa direcção horária. 
Ao mesmo tempo carregue para dentro o botão de travagem do 
veio  até que se engate com o veio. Uma vez 
que o veio esteja travado continue a folgar a cavilha da lâmina. 
Remova a cavilha e arruela seguida da flange de fixação da 
lâmina   
Cautela! A lâmina é muito afiada e recomendamos que utilize 
luvas quando manusear as lâminas. Manuseie a lâmina 
totalmente para fora do veio e leve a um centro de reciclagem. 
Remova a flange interna da lâmina   (observando 
o sentido em que está instalada) e limpe qualquer acumulação 
de detritos à volta do veio do motor 

   

INSTALAÇÃO DUMA LÂMINA NOVA
Instale a lâmina nova por cima do veio do motor de modo que 
esteja posicionada na flange de apoio. Tenha atenção que as 
setas direccionais da lâmina  devem apontar na 
direcção horária, isto é com os dentes voltados para baixo. 
O veio do motor é maquinado com duas partes lisas que 
correspondem às duas partes lisas maquinadas no orifício da 
flange de fixação da lâmina  Instale a flange de 
fixação da lâmina por cima do veio do motor alinhando as partes 
lisas. Ofereça a cavilha de fixação da lâmina e arruela às roscas 
do veio do motor  e gire numa direcção anti-
horária apertando só com a mão. Pressione para dentro o fecho 
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do veio e aperte a cavilha da lâmina para torque moderado. 
Liberte o fecho do veio e verifique que a lâmina gira livremente. 
Retorne a protecção da lâmina e carcaça da mola de tracção 
para as suas posições originais. Fixe a carcaça da mola de 
tracção apertando os parafusos de fixação, certificando-se que 
o parafuso dianteiro está correctamente posicionado na carcaça 
da mola de tracção. Deixe a protecção da lâmina retornar para 
a sua posição original e reaperte a alavanca de accionamento 
da protecção com o parafuso retentor certificando-se que o 
ombro do parafuso retentor está correctamente posicionado na 
ranhura da alavanca de accionamento da protecção. 
Verifique que a protecção funciona correctamente baixando e 
levantando o conjunto da cabeça. Verifique periodicamente a 
exactidão de todas as regulações e configurações. Advertência: 
É importante que a protecção da lâmina esteja instalada e que 
funcione correctamente. 

PROTECÇÃO CONTRA SOBRECARGA 
Esta máquina tem instalado um interruptor de protecção contra 
sobrecarga. Se depois de utilização prolongada a máquina 
para inesperadamente ou não arranque, deixe que a máquina 
arrefeça um pouco antes de reestabelecer o o interruptor contra 
sobrecarga

ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA NMS1700R

Voltagem   230 V ~ 50 Hz

Potência S1. 1400 W 
S6. 25% 1700 W

Velocidade sem carga 5000 min-1

Tamanho da lâmina da serra  254 x 30 mm
Corte máximo a 90°  80 x 120 mm
Corte de esquadria máximo a 45°  60 x 120 mm
Corte de bisel máximo a 45°  60 x 80 mm
Corte de esquadria composto 
máximo (45° + 45°)  30 x 80 mm

Alcance da inclinação 3 x 45°
Saída para extracção do pó Sim
Nível da pressão acústica  LPA 91.9 dB(A)
Nível da potência acústica  LWA 104.9 dB(A)
Nível de vibração 1.892 m/s2

Massa 8.8 kg
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przestrzeganie niniejszych instrukcji, dostarczonych po to, by 

DANE ELEKTRYCZNE

CERTYFIKAT GWARANCJI
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jego utrzymaniem, smarowaniem lub regulowaniem oraz kiedy 

funkcjonuje ono poprawnie i zgodnie z jego specyficznym 

ELEKTRYCZNYM

Przewód zasilania 

2

2

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie
przeciążeniem
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BTL305:

Brzeszczot TCT 
2 Uchwyt 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 Uchwyt do przenoszenia 

22 

8 Podstawa 
9

2 
3 Skala stopniowa
4
5 Ogranicznik
6
7

UWAGA:

Uwaga: 

Krzysztof.Fryziak
Podświetlenie
 ( Rys 4.1 ) (4.2) 

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie
Uchwyt obrotu stołu 

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie
Docisk materiału obrabianego

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie
podstawy

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie
przypadkowego załączenia

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie
Blokada cięcia ukośnego

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie
Osłona na stole
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Uwaga:

Uwaga:

Uwaga: 

OGRANICZNIKA (RYS.11 DO 13)

BTL305:
TYLNE ZABEZPIECZENIE DOLNE BRZESZCZOTA 
(RYS. 17)

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie
16

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie
zwolnij blokadę

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie
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urz zenie na warto i maksymalne. Maksymalnie obni  tar  
t  i obró  tar  k  (zale ane jest noszenie kawi zek). 
S , y tar a nie za epia o elementy y lub 
os y urz zenia.

INSTRUKCJA

A TARCZY
Je li a t a z e si  w owym , 
tar a t a z e si  po  przezro  os . Prze  
uru homieniem silnika zapoznaj si  z z m os y. Chwy  
u hwyt praw  k  i przy pomo y iuka przesu  wigni  
zabezpie  os y tar y na prawo, aby os a a 
s  swoj  fun . Stopniowym i ym ru hem j 
zespó  y t ej, a  k e si  zatrzyma. Nast e w 
ten sam sposób  tar  t  o momentu zatrzymania. 
J e nie zwolnij wigni  zabez z  os y tar y. 
Uwaga: Po wykonaniu ka o ia zwolnij nik 
spustowy W /Wy  i, zanim siesz zespó  y t , 
po ekaj a  tar a t a przestanie si  . 
Ostrze enie! Nie z j y tar y, ani nie próbuj jej 

yfikowa  w n sposób.

ATRZYMYW RYS.18)
P z urz zenie o o gniaz a 13 amperowego. 
Chwy  u hwyt praw  k . Prz znik spustowy W /Wy  
umies  jest  u hwytem,  pozwala na jego e 
w iskanie i zwalnianie (Rys.18) (18.1). 
Aby URUCHOMI  urz zenie w i nij prz nik, aby 
ZATRZYMA  – zwolnij prz nik.
Ostrze enie! Po  ym pozorem nie u waj mat u 

tego o zwalniania tar y t ej. Urz zenie wypos e 
jest w me hanizm automa nego inania . Zanim 
powró isz o po ji pionowej, zwolnij nik spustowy, 
utrzy  zespó  y t ej w u ym i za ekaj, 
a  tar a t a kowi ie si  zatrzyma.
Ostrze enie!
Nie nale y  prób ia mat , którego wielk  
przekra a maksymaln  wy  a y.

A A RYS.19)
Obluzuj pok t o blok e st u i obró  st , ust  go 
po  po ym k tem (Rys.19) (19.1). Dok  ponownie 
pok t o blok e st . Uru hom  i zwolnij wigni  
zabezpie  os y przy u iu iuka. P ynnym m 
wykonaj ie wz  mat .

A RYS.20)
Obluzuj pok t o blok e st u i po hyl  y, ust  
j  po  po ym k tem (Rys.20) (20.1).  ponownie 
pok t o blok e st . Uru hom  i zwolnij wigni  
zabezpie  os y przy u iu iuka. P ynnym m 
wykonaj ie wz  mat . 

A RYS.21 - 22)
ie mieszane to enie ia uko nego z m po  

k tem. Obluzuj t o e st . Ustaw po y t 
o a uko nego i ponownie  pok t o e st u 

obrotowego (Rys.21) (21.1). Obluzuj t o e o 
ia po  tem i ustaw y t o ia po  tem. 

 ponownie pok t o e ia po  k tem (Rys.22) 
(22.1). m  i zwolnij wigni  zabez z  os y 
przy iu k . P ynnym ru hem wykonaj ie  
mat . 

WYMIANA TARCZY RYS.23)
Ostrz nie! Po  ym pozorem nie próbuj yfikowa  
trzpienia silnika, aby mo na o stosowa  inne ni  e 
rozmiary tar z lub, aby mo na by o z  kt kolwiek z os . 
WY CZ urz e i z je o  a zasilania, a nast e 
zwolnij zawle zk  i po zekaj, a  urz e e si  przy 
z tej os .

BTL305: 
Teraz  t ust y , która uru hamia  
(Rys. 23) (23.1). Nie  tu. Poluzowa  t 
ust y z y si  w zie tylnej s yny powrotnej 
(Rys. 23) (23.2). 
Poluzowa  równie  t ust y, y si  w zie 
s yny prz j (Rys. 23) (23.3), o której mo na si  sta  
przez otwór y si  na . s   

 os , z e  k  obró i  plastykow  
os  w kierunku prz m o ru hu wskazówek zegara 
(Rys. 24) (24.1), a o s yny powrotnej (Rys. 24) (24.2) 
prz  na  st  os  tar y (Rys. 24) (24.3), o tyle ile 
jest to konie zne, aby s   ust  tar  (Rys. 
24) (24.4). 
NB: W pro h wyjmowania i mont u e konie zne 
zablokowanie y t y jak równie  a s yny 
powrotnej w u za pomo  klina.

NMS1700R:
Wyk  rub  i obra , przesu   
opera yjn y  w bok. W  rub  z 

m krzy kowym  i obluzuj  z m 
krzy kowym Zwolnij  os y, 
a nast e obra aj os  tar y t ej oraz  
umie zon  na ynie powrotnej  w kierunku 
prz m o ru hu wskazówek zegara, o momentu, w 
którym  zie mo na  ze ruby z m 
krzy kowym oraz zie mo na  os  tar y t ej.

W TARCZY RYS.25 )
y  zonego klu za nas , k   

zabez z  tar  (Rys.25) (25.1), obra  j  e 
z ru hem wskazówek zegara. e skaj przy isk 
zabez z y trzpie   ki trzpie  nie  
zostanie zablokowany. Po zablokowaniu trzpienia, kontynuuj 
obluzowywanie ruby tar y. Z j rub  i k , po  
któr  e si  kryza zabez z a tar  t   

 
Uwaga! Tar a t a jest zo ostra, tego w tra ie jej 
wymiany zale ane jest noszenie kawi  h.

Krzysztof.Fryziak
Podświetlenie
(19.2)

Krzysztof.Fryziak
Podświetlenie
Don't erase . Please add : Powyższą czynność należy wykonać przy odłączonym przewodzie zasilającym.

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie

Krzysztof.Fryziak
Podświetlenie
after "krzyżakowym "add ( rys 23.1)

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie
(RYS 24-27)

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie
(Rys 24) (24.1)

Krzysztof.Fryziak
Podświetlenie
after " zablokowany" add ( rys 25)

Krzysztof.Fryziak
Podświetlenie
after "tarczy" add ( rys 26) ( rys 26.2)
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Zdejmij tarcz  c kowicie z trzpienia, a nast e oddaj ja do 
punktu przetwarzania surowców wtórnych. Zdejmij trzn  
kryz  tarczy  (zwrac c , na kierunek jej 
zamocowania) a nast e wyczy  wszelkie zanieczyszczenia 
nagromadzone wokó  trzpienia silnika   

TARCZY

Zamocuj now  tarcz  na trzpieniu silnika tak, aby znalaz a si  
na kryzie moc cej. P taj, e strz ki wsk ce kierunek 
z ce si  na tarczy  musz  wskazywa  
kierunek zgodny z ruchem wskazówek zegara, tj. z y y
musz  by  skierowane na .
Trzpie  silnika wyposa ony jest w dwie ytki ce 
otworom z cym si  w otworze kryzy zabezpiecz cej 
tarcz   kryz  zabezpiecz c  tarcz  
na trzpie  silnika dopas c tki. Nasu  podk k  
zabezpiecz c  tarcz  oraz rub  na gwint trzpienia silnika 

 a nast e obracaj j  w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara do chwili, kiedy sprawdz c k , 

zie mo na uzna  j  za dok c . Wci nij blokad  trzpienia, 
a nast e dok  rub  tarczy (nie za mocno). Zwolnij 
blokad  trzpienia i sprawd , czy tarcza obraca si  swobodnie. 
Zamocuj ponownie os  tarczy, wyk c czynno i opisane 
przy zdejmowaniu, w odwrotnej kolejno i. Upewnij s , czy 
obudowa umieszczona na s ynie powrotnej oraz d wignia 
operacyjna os y znajduj  si  w odpowiednim u i czy 
s  odpowiednio zabezpieczone. Sprawd , czy os a dz a 
poprawnie, obni c i podnosz c zespó  cy t cej.
Co jaki  czas sprawdzaj czy wszystkie regulacje i ustawienia 
s  iwe.

strz nie: P taj, e os a tarczy t cej musi by  
zamocowana i musi dz  poprawnie.

Niniejsze urz e zaopatrzone jest w znik 
zabezpiecz y przed prz eniem. J i w wyniku j 
eksploatacji brzeszczot zatrzyma si  niespodziewanie lub 
nie y s , y odczeka  a  wystygnie, a nast e 
wyzerowa  cznik zabezpiecz y przed prz eniem 

  

Deklarowana  wibracji  zmierzona zgodnie 
z  normami EN 62841 i    do 
porównania z innymi     
wykorzystywana we  ocenie 
U AGA. W  poziomu    od 
deklarowanej  w  od sposobu eksploatowania 

    zostanie do innych 
 lub z innymi  roboczymi oraz  nie 

 odpowiednio konserwowane, poziom    
 od podanego. Aby   poziom  

trzeba   na uwadze okresy gdy  
jest  lub gdy jest  ale nie jest  przy 
pracy. W tym przypadku  (obliczona w  wymiarze 
czasu pracy) ekspozycja     

 zasilania   230 V ~ 50 Hz

Moc silnika S1. 1400 W 
S6. 25% 1700 W

Predk. obr. biegu luzem 5000 min-1

Rozmiar tarczy  254 x 30 mm
Max.   przy 90°  80 x 120 mm
Max.   przy 45°  60 x 120 mm
Max.  uchylne przy 45°  60 x 80 mm
Max.  

 (45° + 45°)  30 x 80 mm

Zakres uchylny 3 x 45°
Wylot  tak
Poziom hatasu  LPA 91.9 dB(A)
Moc akustyczna  LWA 104.9 dB(A)
Wibracji 1.892 m/s2

Masa 8.8 kg

Krzysztof.Fryziak
Podświetlenie
add  ( RYS 27-31)

Krzysztof.Fryziak
Podświetlenie
( rys 27.1)

Krzysztof.Fryziak
Podświetlenie
( rys 29 ) (rys 29.1)

Krzysztof.Fryziak
Podświetlenie
(rys 30 ) ( rys 30.1)

Krzysztof.Fryziak
Przekreślenie
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UVOD

SIGURNOST PRIJE SVEGA

ZAKONITO PRAVO

INFORMACIJE ZA KORISNIKE
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MJERE OPREZA

potrebno radi stvaranja sigurnosnih uvjeta rada za osobu 
koja rukuje aparatom kao i za ostale prisutne osobe kao i za 

da nisu blokirani, provjeriti da li ima slomljenih dijelova i da 

Stroj se upotrebljava u za to odgovarajuæim prostorima 

aparati ne smiju se upotrebljavati za one radove za koje je 

2

2
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POSEBNE UPUTE ZA SIGURNOST

uporabu maske za lice sa zamjenjljivim filterima kada se 

napajanja kada se ne upotrebljavaju, prije servisiranja, 

Uvijek upotrebljavajte pravu vrstu pile za operaciju koju je

listu pile uvijek trebaju biti usmjereni prema dolje gledano 

ili radne stolove kako biste imali oslonac za komad za rad,

da je komad za rad sigurno pritisnut uz zadnji okvir i o 

Uvijek kada radite s poteznim pilama upotrebljavajte 
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SASTAVNI DIJELOVI I PROVJERE (SL. 1)

8 Baza
9

2
3 Gradirana ljestvica
4 Okretni stol
5
6
7

UPOZORENJE: 

MONTIRANJE (SL. 3 I 4) 

POVRŠINE (SL. 3) 

PRAŠINE (SL. 4) 

PORAVNAVANJE PILE U ODNOSU NA RADNI STOL 
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PORAVNAVANJE PILE U ODNOSU NA VODILICU 

ZAVRŠNA PROVJERA 

RADNE UPUTE 

NAPOMENA: 

KAKO POKRENUTI I ZAUSTAVITI STROJ 
(SL. 18) 

ZAOBLJENI I KUTNI REZOVI (SL. 19) 
NAPOMENA:

ZAOBLJENI REZOVI (SL. 20) 
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glavu pile sve dok ju ne postavite u eljeni kut (sl. 20) (20.1). 
Potom ponovno pri rstite ku za blokiranje. Pokrenite pilu 
i palcem otpojite polugu za blokiranje zaštite. Rezanje izvršite 
neprekidnim pomicanjem.

KOMBINIRANI REZOVI (SLIKE 21 I 22) 
Pod kombiniranim rezom se podrazumijeva kombinacija reza 
od 45º i zaobljenog reza. Olabavite ku za blokiranje okretnog 
stola, postavite eljeni kut rezanja, a potom ponovno pri rstite 
ru om za blokiranje (sl. 21) (21.1). Potom olabavite ku za 
blokiranje kod zaobljenih rezova i postavite eljeni kut. Ponovno 
zategnite ru u za blokiranje kod zaobljenih rezova (sl. 22) 
(22.1). Pokrenite pilu i palcem otpojite polugu za blokiranje 
zaštite. Rezanje izvršite neprekidnim pomicanjem.

ZAMJENA VA (SLIKE 23) 
Pa a! Nikad ne pokušavajte vršiti izmjene na vratilu (osovini) 
motora da biste na isto montirali s va neodgovaraju ih 
dimenzija ili kako biste skinuli neku od zaštita.
Kad je stroj ISKLJ EN i otpojen s mre nog napajanja, izvucite 
klin za blokiranje i pri ekajte da se stroj zaustavi, dr i pritom 
zaštitu u zatvorenom polo aju.
NMS1700R:
Sad mo ete izvu i vijak za blokiranje poluge kojom se aktivira 
zaštita i nakositi polugu za aktiviranje zaštite   

 kako biste je udaljili. Olabavite kri ni vijak   
 Potom otpojite j za blokiranje zaštite i ok te 
zaštitu i le ište povratne opruge u smjeru suprotnom od kazaljke 
na satu sve dok ne bude mogu e udaljiti šte 
opruge od kri nog vijka i izvu i zaštitu sje iva.

VA (SLIKE 25 ) 
Dostavljenim cijevnim klju em izvucite zavrtanj kojim je s vo 
pri r eno (sl. 25) (25.1), tako da ga ok te u smjeru 
kazaljke na satu. Istovremeno pritisnite dugme za blokiranje 
osovine   

 sve dok se osovina ne blokira. Nakon što ste blokirali 
osovinu, nastavite s popuštanjem zavrtnja sje iva. Na kraju, 
izvucite zavrtanj i podlošku, a nakon toga prirubnicu a za 
blokiranje sje iva    
Pa nja! Sje ivo pile je vrlo oštro pa se tijekom rukovanja s istim 
preporu uje nositi zaštitne rukavice. 
Odvojite sje ivo od osovine i te je u centru za recikla u. 
Izvucite unutarnju prirubnicu sje iva (ozna ite 
mjesto i na in na koji je postavljena) i ponovno o istite sve 
ostatke nakupljene oko osovine motora  

VA
Montirajte novo sje ivo na osovinu motora na na in da ga 
postavite na potpornu prirubnicu. Imajte na umu da strelice 
za usmjeravanje otisnute na s vu  moraju  
biti okrenute u smjeru kazaljke na satu, odnosno sa zupcima 
okrenutim prema dolje. 
Osovinu motora ine dva ravna dijela koja odgovaraju dvjema 
ravnim presjecima na otvoru prirubnice blokade sje iva   

 Navedenu prirubnicu montirajte na osovinu motora, 

poravnavaju i istovremeno dva ravna presjeka. Sada dr ite 
zavrtanj blokade i podlošku okrenutima prema navojima osovine 
motora  i te je u smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu sve dok je ne zategnete ru no. Pritisnite gumb 
za blokiranje osovine i zategnite zavrtanj sje iva umjerenim 
zateznim momentom. Sad otpustite dugme za blokiranje 
osovine i provjerite mo e li se sje ivo slobodno okretati. Vratite 
zaštitu sje iva i šte povratne opruge u odgov e izvorne 

. P vrstite šte opruge tako da zategnete dva 
pri rsna vijka i provjerite da je prednji vijak dobro postavljen u 

šte povratne opruge.
P kajte da se zaštita sje iva vrati u izvorni , a potom 
pri rstite aktivacijsku polugu vijkom za blokiranje i provjerite 
je li rub vijka za blokiranje ispravno postavljen u prorez na 
aktivacijskoj polugi zaštite. Potom provjerite ispravnost rada 
zaštite, na n da spustite i podignete jedinicu rezne glave. 
Na kraju, u redovnim vremenskim razmacima provjeravajte 
sva podešavanja i postavke potrebne za provjeru preciznosti. 
Upozorenje: o je pobrinuti se da zaštita sje iva bude 
montirana i da funkcionira ispravno.

ZAŠTITA A
Ovaj stroj ima n prekida  za zaštitu od preopt . 
Ako se nakon du eg korištenja pila kivano zaustavi ili se 
ne e pokrenuti, pri ekajte da se ohladi i onda resetirajte 
prekida  za zaštitu od preopt a    
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NMS1200 NMS2000

Napon

Snaga  

Dimenzije lista pile

Maksimalan kapacitet rezanja zaobljenih 78 x 88 mm

Maksimalan kapacitet kombiniranog rezanja 42 x 88 mm

Stupanj nagiba
Da Da
L L
L L

Nivo vibracija 2 2
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UVOD

PREDVSEM VARNOST

GARANCIJSKA IZJAVA

PRAVICE PO ZAKONU

INFORMACIJE UPORABNIKOM

ljudi, ki bi nastale ob neustreznem ravnanju, in zagotavljata ponovno uporabo ali predelavo sestavnih delov
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SPLOŠNA NAVODILA ZA VARNOST 
PRED NEZGODAMI

preberete, razumete in sledite navodilom; le tako bo 

 

nastavitvami in menjavo pribora kot so rezila, konice in freze

Preverite, da ne bo nobene ovire, ki bi motila delovanje 

Ne obremenjujte majhnega orodja za dela, ki bi ga moralo 

NE uporabljajte kablov ali kolutov z dvema vodnikoma za 

2

mm2
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POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA

mazanjem, pred izvajanjem vsake nastavitve in pred

uporabljajte primerno odsesavanje prahu in ustrezno 
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SESTAVNI DELI IN UPRAVLJALNE KOMPONENTE (SLIKA 1)

8 Podstavek
9 Luknje za pritrditev delovne mize

2 Varovalo rezila, opremljeno z blokirnim mehanizmom
3 Varovalo rezila Graduirana lestvica
4 Vrtljiva miza Kazalec
5 Pritrdilni gumb za delovno mizo Vodilo za obdelovanec
6
7

OPOZORILO:

POZOR:

SESTAVLJANJE (SLIKI 3 IN 4) 

NAMESTITEV PRITRDILNEGA GUMBA ZA DELOVNO 
POVRŠINO (SLIKA 3) 

privijete v luknjo z navojem, ki se nahaja na spodnji strani mize 

(SLIKA 4)

Pozor! 

se, da se kotomer ali uporabljeni merilni instrument ne dotika 

Popustite varovalno matico in obrnite nastavitveni vijak v smeri 
urinega kazalca oziroma v nasprotni smeri urinega kazalca, 
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NASTAVITEV ZAKLEPNEGA MEHANIZMA NA 45° ZA 

levo, dokler se ne nasloni na nastavitveni vijak; sedaj bi morala 

in obrnite nastavitveni vijak v smeri urinega kazalca oziroma v 

zategnite varovalno matico 
Sedaj potisnite rezalno glavo navzdol in preverite, ali je naklon 

Ko ste izvedli vse prilagoditve, prilagodite orodje z uporabo 

NAVODILA ZA UPORABO

Transparentno varovalo prekriva rezilo, ko je rezalna glava v 

Pred zagonom motorja se podrobno seznanite z delovanjem 

postopnim gibom potiskajte rezalno glavo navzdol, dokler se ne 

OPOMBA: Po vsakem rezanju odmaknite prste s stikala za 
vklop/izklop in dovolite, da se rezilo ustavi preden rezalno glavo 

KAKO ZAGNATI IN USTAVITI ORODJE 
(SLIKA 18) 

Pozor!

POŠEVNI IN KOTNI REZI (SLIKA 19) 
OPOMBA:

REZANJE OKROGLIN (SLIKA 20) 
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REZANJE SESTAVLJENIH MATERIALOV (SLIKI 21 
IN 22) 
Rezanje sestavljenih materialov pomeni kombinacijo rezanja 
pod kotom 45º in rezanja okroglin. Sprostite pritrdilni gumb 
za vrtljivo mizo, nastavite eleni kot rezanja in pritrdilni gumb 
ponovno zategnite (Slika 21) (21.1). Sedaj spustite pritrdilni 
gumb za rezanje okroglin in nastavite eleni kot rezanja. 
Ponovno zategnite pritrdilni gumb za rezanje okroglin (Slika 
22) (22.1). Za enite ago in s palcem sprostite zaklepno ro ico 
varovala. Re ite z neprekinjenim in stalnim gibom.

ZAMENJAVA REZILA (SLIKE 23) 
Pozor! Ne poskušajte izvajati sprememb na vretenu motorja 
z namenom namestitve rezil drugih dimenzij ali odstranitve 
varovala oz. za itne opreme.
Ko je elektri no orodje IZKLOPLJENO in iz o iz omre ja, 
sprostite pritrditveni zati  in dovolite, da se orodje dvigne, 
medtem, ko varovalo dr ite v zaprtem polo aju.
NMS1700R:
Sedaj odvijte pritrdilne vijake s e ro ice, ki aktivira 
varovalo  in jo potisnite navzdol   

 da jo oddaljite.Popustite kri ni vijak   
Sprostite blokirni mehanizem na varovalu ter varovalo in sede  
povratne vzmeti  obrnite v nasprotni smeri  
urinega kazalca, dokler sede a vzmeti ne oddaljite od kri nega 
vijaka in odstranite varovala rezila.

ODSTRANJEVANJE REZILA (SLIKI 25) 
S prilo enim cevnim klju em odstranite vijak, ki zaustavi rezilo 
(Slika 25) (25.1), z obra anjem v smeri nasprotni urinemu 
kazalcu. Isto asno pritisnite gumb za blokado vretena   

 dokler se vreteno ne zasko i. Ko je vreteno blokirano,  
nadaljujte s popu anjem vijaka na rezilu. Na koncu odstranite 
še vijak in podlo o ter prirobnico dr ala rezila   
Pozor! Rezilo oz. rob aginega lista je zelo oster, zato obvezno 
uporabljajte za itne rokavice za varno rokovanje. 
Rezilo previdno snemite z gredi in ga oddajte na recikla nem 
centru. Odstranite notranjo prirobnico rezila    
(zapomnite si kako je name ena) in odstranite agovino in 
prah, ki sta se nabrala okoli gredi motorja    

A REZILA 
Novo rezilo namestite na gred motorja tako, da ga polo ite na 
podporno prirobnico. Ne pozabite, da morajo biti usmeritvene 
pu ice, odtisnjene na rezilu  obrnjene v smeri 
urinega kazalca oziroma zobje morajo biti obrnjeni navzdol. 
Gred motorja predstavlja dva ploš ta dela, ki se ujemata z 
dvema plo atima deloma ob luknji v prirobnici dr ala rezila 

 Prirobnico namestite na gred motorja tako, 
da bosta plo ata dela med seboj poravnana. Pritrdilni vijak s 
podlo o obrnite v smeri proti navoju na gredi motorja  

 in ga obra ajte v nasprotni smeri urinega kazalca ter 
privijte toliko, kolikor zmorete z roko. Pritisnite gumb za blokado 
vretena in vijaka na rezilu ne zategujte premo no. Sedaj 
sprostite gumb za blokado vretena in se prepri ajte, da se rezilo 
lahko prosto giblje oz. vrti. Varovalo rezila in sede  povratne 

vzmeti potisnite nazaj v z tni . Sede  vzmeti pritrdite z 
zategovanjem dveh zaklepnih vijakov in preverite, ali je sprednji 
vijak pravilno vstavljen v sede  povratne vzmeti. 
Dovolite, da se varovalo rezila vrne v za etni , nato 
pa pritrdite o ro ico z uporabo zaklepnih vijakov in 
preverite, ali so vijaki pravilno vstavljeni v re o na s i 
ro ici, ki aktivira varovalo. Pravilno delovanje varovala lahko 
preverite tako, da rezalno glavo nekajkrat dvignete in spustite. 
Redno preverjajte to nost vseh prilagoditev in nastavitev 
Opozorilo: Namestitev varovala rezila in njegovo pravilno 
delovanje sta zelo pomembna.

TA PRED PREOBREMENITVIJO 
aga je opremljena s stikalom, ki samodejno zazna 

preobremenitev. e se aga po daljši uporabi nepri akovano 
ustavi oziroma se ne z , po akajte, da se ohladi in nato 
ponastavite preobremenitveno z to    
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NMS1700R

Napetost   230 V ~ 50 Hz

Nazivna S1. 1400 W 
S6. 25% 1700 W

Hitrost na prazno 5000 min-1

Dimenzije rezila  254 x 30 mm
 zmogljivost rezanja pod kotom 90°  80 x 120 mm
 zmogljivost rezanja pod kotom 45°  60 x 120 mm
 zmogljivost rezanja okroglin pod kotom 45°  60 x 80 mm
 zmogljivost rezanja sestavljenih materialov

pod kotom (45°+ 45°)  30 x 80 mm

Stopnja nagiba 3 x 45°
Odstranjevanje prahu Da
Nivo  pritiska  LPA 91.9 dB(A)
Nivo   LWA 104.9 dB(A)
Nivo vibracij 1.892 m/s2

T 8.8 kg
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UVOD

BEZBEDNOST PRE SVEGA

GARANTNI LIST

LEGALNA PRAVA

INFORMACIJE ZA KORISNIKE

elektro i elektronskih aparata, ili da odnese aparat kod preprodavaca u momentu kupovine novog istovetnog 

da se izbegnu svi moguci negativni efekti na okolinu i zdravlje gradjanina i omogucava ponovu upotrebu ili 
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POVREDA

zagarantovali bezbednost radnika i osoba u okolini, kao i da 

Kotrolisati ispravan raspored delova u pokretu, uverite se 
da ne zapinju, treba kontrolisati da ih nema polomljenih i da 

osobnu

skupiti tako da se izbegne njihovo uplitanje u pokretne 

KORISTITE ISPRAVAN TIP ALATA

Nemojte da koristite neki alat za posao za koji on nije bio 

Nemojte da koristite silu da bi malom alatkom obavili posao 

KABLOVI ZA NAPAJANJE

2

2
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Kod svake zamene reznog lista morate paziti na to, da ga

Okrugle materijale i materijale nepravilnih oblika potrebno 

Ne koristiti secivo testere koje je osteceno ili deformisano
Ne koriste testeru bez postavljenih stitnika

Ne koristite testeru za secenje drugih materijala osim 
aluminijuma, drveta i slicnih materijala
Koristite samo seciva testere koje je preporucio proizvodjac

prasine
Izaberite seciva testere prema materijalu koji se sece
Budite pazljivi kada pravite zlebove
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8 Baza
9 Otvori za fiksiranje za radni sto

2
3 Graduirana skala
4 Obrtni sto Indikator
5
6
7

UPOZORENJE: 

MONTIRANJE (SL. 3 I 4) 

POVRŠINE (SL. 3) 

MONTIRANJE KESICE ZA SAKUPLJANJE PRAŠINE 
(SL. 4) 

praznite jer se, kad je ista puna, smanjuje efikasnost sakupljanja 

PORAVNAVANJE PILE U ODNOSU NA RADNI STO 
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Potom spustite reznu glavu i proverite da li je ugao zaista pod 

ZAVRŠNA PROVJERA 

UPUTSTVA ZA RAD

NAPOMENA: 

KAKO POKRENUTI I ZAUSTAVITI MAŠINU 
(SL. 18) 

ZAOBLJENI I UGAONI REZOVI (SL. 19) 
NAPOMENA:

ZAOBLJENI REZOVI (SL. 20) 
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glavu pile sve dok ju ne postavite u eljeni ugao (sl. 20) (20.1). 
Zatim ponovo pri rstite ru u za blokiranje. Pokrenite pilu i 
palcem otpojite polugu za blokiranje zaštite. Rezanje izvršite 
neprestanim pomeranjem 

KOMBINOVANI REZOVI (SLIKE 21 I 22) 
Pod kombinovanim rezom se podrazumeva kombinacija reza 
od 45º i zaobljenog reza. Olabavite ku za blokiranje obrtnog 
stola, postavite eljeni ugao se enja, a potom ponovo pri rstite 
ru om za blokiranje (sl. 21) (21.1). Zatim olabavite ru ku za 
blokiranje kod zaobljenih rezova i postavite eljeni ugao. 
Ponovo zategnite ru u za blokiranje kod zaobljenih rezova (sl. 
22) (22.1). Pokrenite pilu i palcem otpojite polugu za blokiranje 
zaštite. Rezanje izvršite neprestanim pomeranjem 

ZAMENA VA (SLIKE 23 ) 
Pa a! Nikada ne pokušavajte vršiti izmene na vratilu (osovini) 
motora da biste na isto montirali se iva neodgovaraju ih 
dimenzija ili kako biste skinuli neku od zaštita.
Kad je mašina ISKLJ ENA i otpojena sa mre nog napajanja, 
izvucite klin za blokiranje i s kajte da se mašina zaustavi, 
dr e i pritom zaštitu u zatvorenom u
NMS1700R:
Sada mo ete izvu i vijak za blokiranje poluge kojom se aktivira 
zaštita i nakositi polugu za aktiviranje zaštite 

 kako biste je udaljili. Olabavite kri ni vijak  
 Zatim otpojite j za blokiranje zaštite i ok te  
zaštitu i le ište povratne opruge u smeru suprotnom od kazaljke 
na satu  sve dok ne bude mogu e udaljiti šte 
opruge od kri nog vijka i izvu i zaštitu se iva.

VA (SLIKE 25) 
Dostavljenim cevnim klju em izvucite zavrtanj kojim je se ivo 
pri r eno (sl. 25) (25.1), tako da ga ok te u smeru kazaljke 
na satu. Istovremeno priti ite dugme za blokiranje osovine  

 
 sve dok se osovina ne blokira. Nakon što ste blokirali 
osovinu, nastavite sa popuštanjem zavrtnja se iva. Na kraju, 
izvucite zavrtanj i podlošku, a nakon toga prirubnicu a za 
blokiranje se iva   
Pa nja! Se ivo pile je veoma oštro pa se za vreme rukovanja sa 
istim savetuje nositi zaštitne rukavice. 
Odvojite se ivo od osovine i te je u centru za recikla u. 
Izvucite unutarnju prirubnicu se iva (ozna ite 
mjesto i na in na koji je postavljena) i ponovo o istite sve 
ostatke nakupljene oko osovine motora    

VA 
Montirajte novo se ivo na osovinu motora na na in da ga 
postavite na potpornu prirubnicu. Imajte na umu da strelice 
za usmeravanje otisnute na se ivu  moraju biti 
okrenute u smeru kazaljke na satu, odnosno sa zupcima 
okrenutim prema dolje. 
Osovinu motora ine dva ravna dela koja odgovaraju dvjema 
ravnim presecima na otvoru prirubnice blokade se iva   

 Navedenu prirubnicu montirajte na osovinu motora, 

poravnavaju i istovremeno dva ravna preseka. Sada dr ite 
zavrtanj blokade i podlošku okrenutima prema navojima 
osovine motora   i ok te je u smeru suprotnom 
od kazaljke na satu sve dok je ne zategnete ru no. Pritisnite 
gumb za blokiranje osovine i zategnite zavrtanj se iva 
umerenim zakretnim momentom. Sada otpustite dugme za 
blokiranje osovine i proverite mo e li se s o slobodno obrtati. 
Vratite zaštitu se iva i šte povratne opruge u odgovaraju e 
originalne . P vrstite šte opruge tako da zategnete 
dva pri vrsna vijka i proverite da li je prednji vijak dobro 
postavljen u te povratne opruge. 
S kajte da se zaštita s a vrati u originalni , a zatim 
pri rstite aktivacijsku polugu vijkom za blokiranje i proverite 
da li je rub vijka za blokiranje ispravno postavljen u prorez na 
aktivacijskoj polugi zaštite. Zatim proverite ispravnost rada 
zaštite, na n da spustite i podignete jedinicu rezne glave. 
Na kraju, u redovnim vremenskim intervalima proveravajte 
sva podešavanja i postavke potrebne za proveru preciznosti. 
Upozorenje: Treba se pobrinuti da zaštita s a bude 
montirana i da pravilno funkcioniše. 

ZAŠTITA A 
Ovaj stroj ima n prekida  za zaštitu od preopt . 
Ako se nakon g korištenja pila kivano zaustavi ili 
se ne mo e pokrenuti, sa ekajte da se ohladi i onda resetujte 
prekida  za zaštitu od preopt a    
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NMS1200 NMS2000

Motor  

Broj okretaja u praznom hodu
Dimenzije lista testere

78 x 88 mm
42 x 88 mm

Stupanj nagiba
Da Da
L L
L L

Nivo vibracije 2 2
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IEVADS.
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2

2 vada 
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BTL305:

22 Elektriskais vads
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NB:

NB: 

BTL305:
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elektriskaj  rozet . Ar labo roku, satveriet rokturi. I šanas 
/ izs šanas a atrodas uz roktura, lai to v tu ti nospiest 
ar rokas pirkstiem. (18. m.)(18.1).
Lai ma nu IEDARBIN U, pietiek v ši uzspiest uz s, 
t t lai ma nu DIN U, m pirksti no s.
Uzman bu! Nekad nelietojiet z o mat u lai samaz tu 
asmens trumu. Ma nai ir elektriskais apst šanas 

sms. Pietiek t pirkstus no s, k r 
z šanas v u a ir t  po , un tad t 
asmenim apst ties pirms pacelt to atpak .

Uzma !
Nekad t z t mat , kuru i ir ki par 
maks o ma nas z šanas s .

A
NB: Groz m m ir 5 pozi s fiks šanas po cijas, 
attie i pie 0°, 15°, 22.5°, 30° un 45°. 
Atbr ojiet a fiks cijas rokturi, atkabiniet z šanas 
fiks cijas ier i uz 45º (19. m.)(19.1) un ziet u l dz 
v m im (19. m.)(19.2). P c tam no jauna piefik t 

u ar fiks cijas rokturi. Iedarbiniet z i un ar š i atkabiniet 
aizsard bas fiks cijas sviru. Izdariet z šanu ar patst u 
ku bu.

A
Atlaidiet tais s z šanas fiks o rokturi un nolieciet 
asmens v u l dz v m . ( m. 20)(20.1). P c 
tam piestipriniet atpaka  fiks šo rokturi. Iedarbiniet z , 
un ar i atkabiniet aizsardz bas fiks o sviru. Z t ar 
patst u ku bu.

A
Salikt  z šana no m  45º z šanas un tais s z šanas 
k ciju. Atlaidiet z  a fiks cijas rokturi, uzst t 
v o z šanas i un c tam no jauna nofiks t rokturi 
(21. m.)(21.1). d atlaidiet tais s z šanas fiks cijas 
rokturi un uzst t v o i. Nofiks t atpaka  tais s 
z šanas rokturi. (22. m.)(22.1). Iedarbiniet z i un ar š i 
atkabiniet aizsard bas fiks cijas sviru. Z t ar patst u 
ku bu.

A
Uzma ! Nekad t  veid  t motora 
asi, lai uzst u cita iz a asmeni vai tu aizsard bu.
IZSL DZIE  un atvienojiet ma nu no elektrisk  la. Atvienojiet 
fiks cijas sviru un t ma nai pacelties, turot aizsard bu 
aizs t  st vokl .

Izsk v t aiztures sk ves no aizsard bas šanas 
sviras  un nolieciet aizsard bu iedarbinošo 
sk vi  virzien  prom no sevis. Atsk v t krusta 
sk vi  Atkabiniet aizsard bas fiks šanas ier i 
un ziet aizsard bas un atbr vošanas atsperes balstu 
pret i pulkst a a virzienam  maks i 
t u no krusta sk ves. ad t asmens aiz .

A
Lietojot c a ats u kas ietilpst komplekt , pret i 
pulkst a a virzienam s v t s vi kas tur asmeni 
(25. m.)(25.1). Vienlai i spiediet uz ass šanas s 

 l dz ass . P c tam turpiniet izs t 
asmeni turošo sk vi. B s t sk vi ar starpliku, un tad 
asmens aizt s atloku  
Uzman bu! Z a asmens ir ti ass t  ir ieteicams lietot 
aizs cimdus darbojoties ar to.

t asmeni no ass un t to st s cent . 
t iekš  asmens atloku  a t 

k  st vokl  tas bija uzst s un i no riet ne rumus 
vis t motora asij. 

A A
Uzlieciet jauno asmeni uz motora ass, t  veid  lai piest tu 
to pie balsta atloka. Atcerieties, ka virziena bult m uz asmens 

 ir t v t m pulkst a a virz , tas 
ir, ar zobiem v tiem uz leju.
Motora asij ir divas platas , kas atbilst m plat m s m 
uz asmens aizt s atloka cauruma  Šo 
atloku uzst t uz motora ass, izl dziniet ar plat m sekc . 
P c tam ievietojiet aizt s sk vi ar starpliku virzien  uz 
motora ass v m  un ziet pret i pulkst a 

a virzienam. Piespiediet ass šanas u un ar v u 
s ku spie ot ieskr t asmeni turošo sk vi. P c tam atbr vot 
asi o u un ties, ka asmens var br i 
kust ties. Uzlikt atpaka  asmens aizsard bu un atbr vošanas 
atsperes balstu atbilstošaj  kuma st kl . 
Nofiks t atsperes balstu pievelkot divas aiztures sk ves un 

ties, ka priekš  s ve ir labi iesk v ta atbr vošanas 
atsperes balst .
At t asmens aizsard bai at zties kot  st kl , c 
tam no jauna nofiks t iedarbinošo sviru lietojot aiztures sk vi 
un ties, ka aiztures sk ves mala ir pareizi ievietota 
caurum  uz aizsard bu s sviras. d t 
lai aizsard ba droši funk tu, t un t z s 

u .
P c uzst anas, i ik c laika t visus 
uzst jumus, lai tos par precizit ti. Br s: 
Ir svar i lai asmens aizsard ba tu labi uzst a un labi 
darbotos.

A
Šai maš nai ir slodzes aizsard bas droš t . Ja c s 
lietošanas z s i apst s vai s, vispirms 

t tam atdzist un tad atbr vojiet slodzes droš t u  
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TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS NPE210 NPE254

Spriegums
 

78 x 88 mm

42 x 88 mm

L L
L L

2 2

Masa
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ON VALMISTATUD KOOSKÕLAS JÄRGMISTE DIREKTIIVIDEGA - TIKA IZGATAVOTS ATBILSTOŠI SEKOJOŠAJĀM DIREKTĪVĀM

NMS1700R

Direttore qualità e competenza - Quality Assurance Controller - Réglage de précision - Leiter der Qualitätssicherung - Responsable de la garantia de calidad - Controlador de garantia da qualidade - 
Directeur kwaliteit - Direktør for kvalitetsstyring og kompetence - Ansvarande för kvalitet och kompetens - Laadunvalvonnan johtaja -     - Dyrektor  -  

Direktor odjela za kontrolu  - Direktor za kvaliteto -   Igazgató - Vedoucí kvality a  -  kvality a spôsobilosti -    -  
Kvalitets- og kompetansedirektør - Kalite Müdürü - Director calitate -      - Direktor odeljenja za kontrolu kvaliteta -  

  kontrolierius - Kvaliteedigarantii direktor -  garantijos direktorius

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico - person authorised to compile the technical  - personne autorisée à constituer le dossier technique -  
die bevollmächtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen - persona facultada para elaborar el expediente técnico - pessoa autorizada a constituir o dossiê técnico -  

persoon bevoegd om het technisch dossier op te stellen - person autoriseret til at affatte den tekniske  - person som är behörig att ställa samman den tekniska dokumentationen -  
teknisen tiedoston täyttämiseen valtuutettu henkilö -          - osoba  do stworzenia dokumentów technicznych -  

ovlaštena osoba za sastavljanje  podataka - oseba, ki je  za izpolnitev  dokumenta - a  dokumentáció összeállítására felhatalmazott személy -  
osoba  k sestavení technických  - osoba oprávnená na zostavenie technických údajov -      -  

person som er autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen - teknik  derlemeye yetkili  -   pentru îndeplinirea  tehnice -  
       -  osoba za sastavljanje  podataka - asmuo,  sudaryti    -  

isik, kes on volitatud koostama tehnilist faili - persona, kas pilnvarota  tehnisko 

(IT) Troncatrice - (GB) Mitre Saw - (FR) Scie à onglet - (DE) Gehrungssäge - 
(ES) Sierra de inglete - (PT) Serra de Meia Esquadria - (PL) Piła ukosowa -  

(HR) Nagibna pila - (SI) Zajeralna žaga - (RS) Nagibna testera - (LV) 45 grādu leņķa zāģis

STANDARD:
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN61000-3-11; EN62841-1; EN62841-3-9
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